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DIREKTIVE

DIREKTIVA (EU) 2015/849 EVROPSKEGA PARLAMENTA IN SVETA
z dne 20. maja 2015

o prepreevanju uporabe finan¢nega sistema za pranje denarja ali financiranje terorizma,
spremembi Uredbe (EU) $t. 648/2012 Evropskega parlamenta in Sveta ter razveljavitvi Direktive
2005/60/ES Evropskega parlamenta in Sveta in Direktive Komisije 2006/70/ES

(Besedilo velja za EGP)

EVROPSKI PARLAMENT IN SVET EVROPSKE UNIJE STA —

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije in zlasti ¢lena 114 Pogodbe,
ob upostevanju predloga Evropske komisije,

po posredovanju osnutka zakonodajnega akta nacionalnim parlamentom,

ob upostevanju mnenja Evropske centralne banke (1),

ob upostevanju mnenja Evropskega ekonomsko-socialnega odbora (%),

v skladu z rednim zakonodajnim postopkom (3),

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Tokovi nezakonitega denarja lahko skodujejo integriteti, stabilnosti in ugledu finan¢nega sektorja ter ogrozijo
notranji trg Unije in mednarodni razvoj. Pranje denarja, financiranje terorizma in organizirani kriminal ostajajo
velike tezave, ki bi jih bilo treba obravnavati na ravni Unije. Poleg nadaljnjega razvoja kazenskopravnega pristopa
na ravni Unije je nujno in lahko prinese dodatne rezultate tudi usmerjeno in sorazmerno preprecevanje uporabe
finan¢nega sistema za namene pranja denarja in financiranja terorizma.

(2)  Prizadevanja storilcev kaznivih dejanj in oseb, ki jim pri tem pomagajo, da bi prikrili izvor premozZenjskih koristi,
pridobljenih s kaznivimi dejanji, ali pa zakonit ali nezakonit denar preusmerili v namene terorizma, lahko resno
ogrozijo trdnost, integriteto in stabilnost kreditnih institucij in finan¢nih institucij ter zaupanje v finan¢ni sistem
kot celoto. Vpleteni v pranje denarja in tisti, ki financirajo terorizem, bi lahko poskusali olajsati izvrSevanje
kaznivih dejanj z izkori§¢anjem prostega pretoka kapitala in svobode zagotavljanja finan¢nih storitev, ki ju
zajema integrirano finanéno obmodje Unije. Zato je treba na ravni Unije sprejeti nekatere usklajevalne ukrepe.
Obenem bi bilo treba cilje za zai¢ito druzbe pred kriminalom ter zaicite stabilnosti in integritete finan¢nega
sistema Unije uravnoteZiti s potrebo po oblikovanju regulativnega okolja, ki omogoca, da podjetja $irijo svoje
poslovanje in pri tem nimajo nesorazmernih stroskov zaradi zagotavljanja skladnosti s predpisi.

3 Ta direktiva je Ze Cetrta direktiva, ki naslavlja nevarnost pranja denarja. V Direktivi Sveta 91/308/EGS (¥ je bilo
J ) pranj ) J
pranje denarja opredeljeno v smislu nezakonitega trgovanja z mamili, obveznosti pa so bile naloZene le

() ULC166,12.6.2013, str. 2.

() ULC271,19.9.2013, str. 31.

(}) Stalis¢e Evropskega parlamenta z dne 11. marca 2014 (e ni objavljeno v Uradnem listu) in stali§¢e Sveta v prvi obravnavi z dne
20. aprila 2015 (3¢ ni objavljeno v Uradnem listu). Stalid¢e Evropskega parlamenta z dne 20. maja 2015 (3¢ ni objavljeno v Uradnem
listu).

(*) Direktiva Sveta 91/308/EGS z dne 10. junija 1991 o preprecevanju uporabe finan¢nega sistema za pranje denarja (ULL 166, 28.6.1991,
str. 77).
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finanénemu sektorju. Z Direktivo 2001/97/ES Evropskega parlamenta in Sveta (') je bilo razsirjeno podrogje
uporabe Direktive 91/308/EGS, kar zadeva kazniva dejanja ter kar zadeva poklice in dejavnosti. Junija 2003 je
Projektna skupina za finan¢no ukrepanje (v nadaljnjem besedilu: FATF) revidirala svoja priporocila, tako da je
vanje zajela financiranje terorizma, in oblikovala podrobnejSe zahteve v zvezi z identifikacijo in preverjanjem
strank, primere, v katerih lahko vedje tveganje pranja denarja ali financiranja terorizma upraviuje okrepljene
ukrepe, ter primere, v katerih lahko manjse tveganje upraviuje manj strog nadzor. Te spremembe so bile
odrazene v Direktivi 2005/60/ES Evropskega parlamenta in Sveta (3) ter v Direktivi Komisije 2006/70/ES ().

(4)  Pranje denarja in financiranje terorizma se pogosto izvajata v mednarodnem okviru. Ukrepi, sprejeti izklju¢no na
nacionalni ravni ali na ravni Unije, brez upostevanja mednarodnega usklajevanja in sodelovanja, bi imeli zelo
omejene ucinke. Ukrepi, ki jih Unija sprejme na tem podro¢ju, bi morali biti zato zdruzljivi z drugimi ukrepi,
sprejetimi na mednarodnih forumih, in vsaj tako strogi. Pri ukrepih Unije bi bilo treba $e naprej upostevati zlasti
priporocila FATF in instrumente drugih mednarodnih organov, dejavnih na podrocju boja proti pranju denarja in
financiranju terorizma. Zaradi vecje ucinkovitosti boja proti pranju denarja in financiranju terorizma bi bilo treba
relevantne pravne akte Unije, kadar je to ustrezno, uskladiti z Mednarodnimi standardi za boj proti pranju
denarja ter financiranju terorizma in $irjenju oroZja, ki jih je FATF sprejela februarja 2012 (v nadaljnjem besedilu:
revidirana priporocila FATF).

(5)  Poleg tega zloraba financnega sistema za preusmerjanje nezakonitega ali celo zakonitega denarja v namene
terorizma jasno ogroza integriteto, pravilno delovanje, ugled in stabilnost finanénega sistema. Zato bi morali
preventivni ukrepi, doloeni v tej direktivi, naslavljati manipuliranje z denarjem, pridobljenim s hudim kaznivim
dejanjem, in zbiranje denarnih sredstev ali premozZenja za namene terorizma.

(6)  Visji zneski pri placilih v gotovini predstavljajo visoko tveganje pranja denarja in financiranja terorizma. Za boljsi
nadzor in manjsa tveganja, ki jih prinasajo taksna placila v gotovini, bi morale biti osebe, ki trgujejo z blagom,
zajete s to direktivo, kolikor opravljajo ali prejemajo placila v gotovini v visini 10 000 EUR ali vec. Drzave
¢lanice bi morale imeti moZnost sprejeti niZje mejne vrednosti, dodatne sploine omejitve uporabe gotovine in
druge strozje dolocbe.

(7)  Proizvodi elektronskega denarja se vse pogosteje uporabljajo kot nadomestek za bancne racune, kar poleg
ukrepov, dolocenih v Direktivi 2009/110/ES Evropskega parlamenta in Sveta (*), opravicuje, da so ti proizvodi
podvrzeni obveznostim prepreCevanja pranja denarja in boja proti financiranju terorizma (AML/CFT). Vendar pa
bi drzavam ¢lanicam v dolo¢enih dokazanih okolis¢inah z nizkim tveganjem in pod strogimi pogoji za blaZitve
tveganja moralo biti dovoljeno, da proizvode elektronskega denarja izvzamejo iz dolocenih ukrepov skrbnega
preverjanja strank, kot sta identifikacija in preverjanje stranke ter dejanskega lastnika, ne pa tudi iz spremljanja
transakcij ali poslovnih odnosov. Pogoji za blaZitev tveganja bi morali vkljucevati zahtevo, da se izvzeti proizvodi
elektronskega denarja uporabljajo izklju¢no za nakup blaga ali storitev in da je elektronsko shranjeni znesek
dovolj nizek, da izklju¢uje izogibanje pravilom AML/CFT. Tak$no izvzetje ne bi smelo posegati v diskrecijsko
pravico drzav ¢lanic, da pooblas¢enim subjektom omogocijo, da v skladu s ¢lenom 15 za druge proizvode
elektronskega denarja, ki predstavljajo manjsa tveganja, uporabljajo poenostavljene ukrepe skrbnega preverjanja
strank.

(8)  Kar zadeva pooblas¢ene subjekte za katere velja ta direktiva, se za pojem ,nepremic¢ninski zastopniki“ lahko $teje,
da po potrebi vklju¢uje posrednike pri najemu.

(") Direktiva 2001/97/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 4. decembra 2001 o spremembi Direktive Sveta 91/308/EGS o prepre-
Cevanju uporabe finan¢nega sistema za pranje denarja (UL L 344, 28.12.2001, str. 76).

(*) Direktiva Evropskega parlamenta in Sveta 2005/60/ES z dne 26. oktobra 2005 o preprecevanju uporabe finan¢nega sistema za pranje
denarja in financiranje terorizma (UL L 309, 25.11.2005, str. 15).

(}) Direktiva Komisije 2006/70/ES z dne 1. avgusta 2006 o dolo¢itvi izvedbenih ukrepov za Direktivo 2005/60/ES Evropskega parlamenta

in Sveta glede opredelitve politicno izpostavljene osebe in tehni¢nih meril za postopke poenostavljene dolznosti skrbnosti pri

ugotavljanju identitete stranke ter izjeme na podlagi finan¢ne dejavnosti, ki poteka zgolj obc¢asno ali v omejenem obsegu (UL L 214,

4.8.2006, str. 29).

Direktiva 2009/1) 10/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 16. septembra 2009 o zacetku opravljanja in opravljanju dejavnosti ter

nadzoru skrbnega in varnega poslovanja institucij za izdajo elektronskega denarja ter o spremembah direktiv 2005/60/ES in 200648 ES

in razveljavitvi Direktive 2000/46/ES (ULL 267, 10.10.2009, str. 7).

—_
]
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(9)  Za pravne strokovnjake, kot jih opredeljujejo drzave ¢lanice, bi morala ta direktiva veljati, kadar so vkljuceni v
finan¢ne ali poslovne transakcije, vkljuéno z davénim svetovanjem, ki predstavljajo najvecje tveganje za zlorabo
storitev teh pravnih strokovnjakov z namenom pranja premozenjske koristi, pridobljene s kaznivimi dejanji, ali
financiranja terorizma. Vendar bi bilo treba dovoliti izvzetje od obveznosti sporo¢anja informacij, pridobljenih
pred koncanim sodnim postopkom, med njim ali po njem ali med ugotavljanjem pravnega polozaja stranke. Za
pravno svetovanje bi morala zato $e vedno veljati obveznost varovanja poslovne skrivnosti, razen kadar je pravni
strokovnjak udelezen pri pranju denarja ali financiranju terorizma, ¢e je pravno svetovanje dano za namene
pranja denarja ali financiranja terorizma ali pa pravni strokovnjak ve, da stranka i§¢e pravno svetovanje za
namene pranja denarja ali financiranja terorizma.

(10) Neposredno primerljive storitve bi bilo treba obravnavati enako ne glede na to, kateri strokovnjaki, ki so zajeti s
to direktivo, jih izvajajo. Da bi se zagotovilo spostovanje pravic, zajamcenih v Listini Evropske unije o temeljnih
pravicah (v nadaljnjem besedilu: Listina), v primeru revizorjev, zunanjih ratunovodij in dav¢nih svetovalcev, ki
imajo v nekaterih drzavah ¢lanicah pravico braniti ali zastopati stranko v sodnem postopku ali ugotavljati njen
pravni polozaj, za informacije, ki jih pridobijo pri opravljanju navedenih nalog, ne bi smele veljati obveznosti
porocanja, doloCene v tej direktivi.

(11) Pomembno je izrecno poudariti, da so ,dav¢na kazniva dejanja“, povezana z neposrednimi in posrednimi davki,
vkljucena v Siroko opredelitev pojma ,kaznivo dejanje” iz te direktive v skladu z revidiranimi priporocili FATF.
Glede na to, da so lahko v posamezni drzavi ¢lanici razli¢ne davcne krsitve opredeljene kot ,kaznivo dejanje®, ki
se kaznuje s sankcijami iz tocke 4(f) ¢lena 3 te direktive, se lahko opredelitve davcnih kaznivih dejanj v
nacionalnem pravu razlikujejo. Ceprav prizadevanja niso usmerjena v harmonizacijo opredelitev davénih kaznivih
dejanj v nacionalnem pravu drzav ¢lanic, bi drzave ¢lanice morale v najvecji mozni meri, ki jo nacionalno pravo
$e dovoljuje, omogocati izmenjavo informacij oziroma pomo¢ med finan¢nimi obves¢evalnimi enotami EU (FIU).

(12)  Identificirati je treba vsako fizi¢no osebo, ki ima v lasti pravni subjekt ali ga nadzoruje. Drzave ¢lanice bi morale
zaradi zagotovitve dejanske preglednosti poskrbeti, da zajamejo ¢im $irsi krog pravnih subjektov, registriranih ali
ustanovljenih v okviru katerega koli drugega mehanizma na njihovem ozemlju. Ceprav ugotovitev dolocenega
odstotka imetniStva delnic ali lastniskega deleza ne prispeva samodejno k ugotovitvi dejanskega lastnika, bi to
moral biti eden od dokaznih dejavnikov, ki ga je treba upostevati. Drzavam c¢lanicam pa bi moralo biti
omogoceno, da se odlocijo, da Ze nizji odstotek nakazuje lastnistvo ali nadzor.

(13) Kadar je to ustrezno, bi bilo treba identifikacijo in preverjanje dejanskih lastnikov razsiriti na pravne subjekte, ki
imajo v lasti druge pravne subjekte, pooblas¢eni subjekti pa bi morali poiskati fizi¢no osebo oziroma osebe, ki
prek lastnistva ali na druge nacine kon¢no nadzorujejo pravni subjekt, ki je stranka. Nadzor na druge nacine
lahko med drugim vklju¢uje merila nadzora, ki se uporabljajo za pripravo konsolidiranih racunovodskih izkazov,
denimo prek delnicarskega sporazuma, izvajanja prevladujocega vpliva ali pristojnosti za imenovanje visjega
vodstva. Lahko se zgodi, da ni mogoce identificirati nobene fizi¢ne osebe, ki konéno poseduje ali nadzoruje
pravni subjekt. Ce ni razlogov za sum, lahko v tak$nih izjemnih primerih pooblasceni subjekti, potem ko so
iz¢rpali vse druge nacine identifikacije, Stejejo visje vodstvo kot dejanskega lastnika oziroma lastnike.

(14)  Potreba po natan¢nih in posodobljenih informacijah o dejanskem lastniku je eden klju¢nih dejavnikov pri iskanju
storilcev kaznivih dejanj, ki bi svojo identiteto sicer lahko skrili za poslovno strukturo. Drzave ¢lanice bi zato
morale zagotoviti, da subjekti, ustanovljeni na njihovem teritoriju v skladu z nacionalnim pravom, pridobijo in
hranijo ustrezne, natan¢ne in aktualne informacije o svojem dejanskem lastnistvu, poleg osnovnih informacij, kot
so ime in naslov druzbe ter dokaz o registraciji in pravnem lastniStvu. Zaradi vecje preglednosti bi morale drzave
¢lanice, kot ukrep proti zlorabam pravnih oseb, zagotoviti da se informacije o dejanskem lastnistvu ob
doslednem spostovanju prava Unije hranijo v osrednjem registru, ki se nahaja zunaj druzbe. Drzave ¢lanice lahko
v ta namen uporabljajo osrednjo zbirko podatkov za zbiranje informacij o dejanskem lastnistvu ali poslovni
register ali kateri koli drug osrednji register. Drzave ¢lanice lahko odlocijo, da so za vnasanje podatkov v register
odgovorni pooblas¢eni subjekti. Drzave ¢lanice bi morale zagotoviti, da so te informacije v vseh primerih na
voljo pristojnim organom in FIU ter posredovane pooblas¢enim subjektom, ko ti izvajajo ukrepe skrbnega
preverjanja strank. DrZave ¢lanice bi morale tudi zagotoviti, da je v skladu s predpisi o varstvu podatkov dostop
do informacij o dejanskem lastni$tvu odobren tudi drugim osebam, ki lahko izkazejo upravicen interes v zvezi s
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pranjem denarja, financiranjem terorizma in povezanimi predhodnimi kaznivimi dejanji, kot so korupcija, davéna
kazniva dejanja in goljufije. Osebe, ki lahko izkaZejo upravicen interes, bi morale imeti dostop do informacij o
vrsti in viini deleZev v lasti upravicencev, in sicer o njihovi priblizni vrednosti.

(15) V ta namen bi morale drzave ¢lanice z nacionalnim pravom omogociti $irsi dostop, kot je dolocen s to direktivo.

(16) Pravocasen dostop do informacij o dejanskem lastni§tvu bi bilo treba zagotoviti tako, da bi se izognili
vsakr§nemu tveganju obves¢anja zadevne druzbe.

(17)  Za zagotovitev enakih konkuren¢nih pogojev za razli¢ne pravne oblike bi morali biti skrbniki poleg tega dolzni
pridobiti, imeti na voljo in pooblas¢enim subjektom, ki sprejemajo ukrepe skrbnega preverjanja strank, zagotoviti
informacije o dejanskem lastnistvu ter te informacije posredovati osrednjemu registru ali osrednji zbirki podatkov,
pooblas¢enim subjektom pa bi morali razkriti svoj status. Enake zahteve bi morale veljati za pravne subjekte, kot
so fundacije, in pravne ureditve, podobne skladom.

(18)  Ta direktiva bi se morala uporabljati tudi za dejavnosti pooblascenih subjektov, ki se opravljajo prek spleta.

19) Nove tehnologije podjetjem in strankam zagotavljajo ¢asovno in stroskovno uéinkovite resitve, zato bi jih bilo
glje podjetj gotavljaj J
treba upostevati pri ocenjevanju tveganj. Pristojni organi in pooblas¢eni subjekti bi morali biti proaktivni v boju
proti novim in inovativnim metodam pranja denarja.

(20)  Predstavnike Unije v upravljavskih organih Evropske banke za obnovo in razvoj se spodbuja, da izvajajo to
direktivo in da na njenem spletnem mestu objavijo politike AML/CFT, ki vsebujejo podrobne postopke za uveljav-
ljanje te direktive.

(21)  Uporaba storitev sektorja iger na sreCo za pranje premozenjske koristi, pridobljene s kaznivimi dejanji, je skrb
vzbujajo¢a. Za blazitev tveganj, povezanih s storitvami iger na sreco, bi morala ta direktiva zagotoviti obveznost,
da se za ponudnike storitev iger na sreco, ki prinasajo ve¢ja tveganja, uporabijo ukrepi skrbnega preverjanja
strank za posamezne transakcije, ki znaSajo 2 000 EUR ali ved. Drzave c¢lanice bi morale zagotoviti, da
pooblas¢eni subjekti uporabijo enake mejne vrednosti pri izpladilu dobitkov, vplacilu stav, tudi z nakupom ali
zamenjavo igralnih Zetonov, ali obojega. Ponudniki storitev iger na sreco s fizi¢nimi prostori, kot so igralnice, bi
morali zagotoviti, da je morebitno skrbno preverjanje strank na tocki vstopa v prostore mogoce povezati s
transakcijami, ki jih stranka opravi v teh prostorih. Vendar pa bi drzavam ¢lanicam v dokazanih okolis¢inah z
nizkim tveganjem moralo biti dovoljeno, da dolocene storitve iger na sre¢o izvzamejo iz nekaterih ali vseh
zahtev, dolocenih v tej direktivi. DrZava ¢lanica bi lahko izvzetje uporabila le v strogo omejenih in utemeljenih
okolis¢inah ter takrat, kadar so tveganja pranja denarja ali financiranja terorizma nizka. Za tak$na izvzetja bi bilo
treba opraviti specifi¢no oceno tveganja, ki obravnava tudi stopnjo ranljivosti zadevnih transakcij. O izvzetjih se
uradno obvesti Komisijo. Drzave ¢lane bi morale v oceni tveganja navesti, kako so upostevale ustrezne ugotovitve
iz poro¢il, ki jih je izdala Komisija v okviru ocene tveganja na nadnacionalni ravni.

(22)  Tveganje pranja denarja in financiranja terorizma ni enako v vseh primerih. Zato bi bilo treba uporabiti celosten
pristop, ki temelji na tveganju. Pristop, ki temelji na tveganju, ni prekomerno permisivna moznost za drzave
¢lanice in pooblascene subjekte. Vkljucuje ucinkovitejse sprejemanje odlocitev na podlagi dokazov za boljso ciljno
usmeritev na tveganja pranja denarja in financiranja terorizma, s katerimi se soo¢ajo Unija in tisti, ki v njej
delujejo.

(23)  Podpora pristopu, ki temelji na tveganju, izhaja iz potrebe drzav ¢lanic in Unije po prepoznavanju, razumevanju
in blazitvi tveganj pranja denarja in financiranja terorizma, s katerimi se soo¢ajo. Pomembnost nadnacionalnega
pristopa k prepoznavanju tveganj je bila priznana na mednarodni ravni, pri tem pa bi morali imeti Evropski
nadzorni organ (Evropski ban¢ni organ) (v nadaljnjem besedilu: EBA), ustanovljen z Uredbo (EU) $t. 1093/2010
Evropskega parlamenta in Sveta ('), Evropski nadzorni organ (Evropski organ za zavarovanja in poklicne
pokojnine) (v nadaljnjem besedilu: EIOPA), ustanovljen z Uredbo (EU) st. 1094/2010 Evropskega parlamenta in
Sveta (%), ter Evropski nadzorni organ (Evropski organ za vrednostne papirje in trge) (v nadaljnjem besedilu:

(") Uredba (EU) §t. 1093/2010 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 24. novembra 2010 o ustanovitvi Evropskega nadzornega organa
(Evropski banéni organ) in o spremembi Sklepa $t. 716/2009/ES ter razveljavitvi Sklepa Komisije 2009/78/ES (UL L 331, 15.12.2010,
str. 12).

(%) Uredba (EU) t. 1094/2010 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 24. novembra 2010 o ustanovitvi Evropskega nadzornega organa
(Evropski organ za zavarovanja in poklicne pokojnine) in o spremembi Sklepa $t. 716/2009/ES ter razveljavitvi Sklepa Komisije
2009/79/ES (ULL 331, 15.12.2010, str. 48).
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ESMA), ustanovljen z Uredbo (EU) st. 1095/2010 Evropskega parlamenta in Sveta ('), nalogo izdati, prek
njihovega skupnega odbora, mnenje o tveganjih, ki vplivajo na finan¢ni sektor Unije.

(24)  Primerno je, da Komisija ponovno preuci specifi¢ne ¢ezmejne nevarnosti, ki bi lahko vplivale na notranji trg ter
ki jih drzave ¢lanice ne morejo prepoznati in se proti njim tudi ne ucinkovito bojevati. Zato bi ji bilo treba
zaupati odgovornost za usklajevanje ocenjevanja tveganj, povezanih s ¢ezmejnimi dejavnostmi. Za ucinkovitost
tega procesa je bistvenega pomena vkljucitev ustreznih strokovnjakov, kot je skupina strokovnjakov za prepre-
Cevanje pranja denarja in financiranja terorizma, predstavnikov iz FIU ter, kadar je to primerno, drugih organov
na ravni Unije. Pomemben vir informacij za ta proces so tudi ocene tveganj in izku$nje na nacionalni ravni. Tako
ocenjevanje ¢ezmejnih tveganj s strani Komisije ne bi smelo vkljucevati obdelave osebnih podatkov. V vsakem
primeru pa bi morali biti podatki popolnoma anonimizirani. Nacionalni nadzorni organi in nadzorni organi
Unije za varstvo podatkov bi morali biti vkljuceni le, ¢e ocena tveganja pranja denarja in financiranja terorizma
vpliva na zasebnost posameznikov in varstvo njihovih osebnih podatkov.

(25) Kadar je to primerno, bi morali biti rezultati ocen tveganj pravocasno na voljo pooblas¢enim subjektom, da bi
lahko prepoznali, obvladali in ublazili tveganja, ki so jim izpostavljeni sami.

(26) Za 3e boljSe prepoznavanje, razumevanje, obvladovanje in blazitev tveganj na ravni Unije bi morale drzave
¢lanice poleg tega druga drugi, Komisiji in EBA, EIOPA in ESMA (v nadaljnjem besedilu: evropski nadzorni
organi) omogociti dostop do rezultatov ocen tveganj.

(27)  Pri uporabi te direktive je primerno upostevati znacilnosti in potrebe manjsih pooblas¢enih subjektov, ki spadajo
na njeno podrodje uporabe, ter zagotoviti obravnavanje, ki ustreza njihovim specificnim potrebam in naravi
poslovanja.

(28)  Za zaicito pravilnega delovanja finan¢nega sistema Unije in notranjega trga pred pranjem denarja in financiranjem
terorizma bi bilo treba na Komisijo prenesti pooblastila, da v skladu s ¢lenom 290 Pogodbe o delovanju Evropske
unije (PDEU) sprejme akte, da se opredelijo jurisdikcije tretjih drzav, ki imajo v svojih nacionalnih ureditvah
AML/CFT strateske pomanjkljivosti (v nadaljnjem besedilu: tretje drzave z visokim tveganjem). Kar zadeva tretje
drzave z visokim tveganjem, so za ucinkovito spopadanje z obstojedimi tveganji in prepreCevanje pojava novih
zaradi spreminjajoCe se narave nevarnosti pranja denarja in financiranja terorizma, ki je posledica stalnega
razvoja tehnologije in sredstev, ki so na voljo storilcem kaznivih dejanj, potrebne hitre in nenehne prilagoditve
pravnega okvira. Komisija bi morala upostevati informacije mednarodnih organizacij in organov za dolocanje
standardov na podro¢u AML/CFT, kot so javne izjave FATF, porocila o vzajemnem vrednotenju ali podrobni
oceni ali objavljena porodila o nadaljnjem ukrepanju, in svoje ocene po potrebi prilagoditi spremembam v njih.

(29) Drzave clanice bi morale zagotoviti vsaj to, da pooblasceni subjekti pri obravnavi fizi¢nih oseb ali pravnih
subjektov s sedezem v tretjih drzavah z visokim tveganjem, kot jih opredeli Komisija, uporabijo okrepljene
ukrepe skrbnega preverjanja strank. Prav tako bi moralo biti prepovedano zanasanje na tretje osebe s sedezem v
tak$nih tretjih drzavah z visokim tveganjem. Za drzave, ki niso uvr§¢ene na seznam, se ne bi smelo samodejno
Steti, da imajo ucinkovite sisteme AML/CFT, fizi¢ne osebe ali pravne subjekte s sedezem v tak$nih drzavah pa bi
bilo treba oceniti z upostevanjem tveganja.

(30) Narava samega tveganja je spremenljiva, pri ¢emer lahko spremenljivke same po sebi ali skupaj povecajo ali
zmanjsajo potencialno tveganje in tako vplivajo na ustrezno raven preventivnih ukrepov, kakr$ni so ukrepi
skrbnega preverjanja strank. Zato obstajajo okolis¢ine, v katerih bi bilo treba uporabiti okrepljeno skrbnost, in
okolis¢ine, v katerih je lahko primerna poenostavljena skrbnost preverjanja.

(31)  Priznati bi bilo treba, da nekatere situacije predstavljajo vecje tveganje pranja denarja ali financiranja terorizma.
Ceprav bi bilo treba ugotoviti identiteto in poslovni profil vseh strank, obstajajo primeri, v katerih so potrebni
posebej strogi postopki identifikacije in preverjanja strank.

() Uredba (EU) t. 1095/2010 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 24. novembra 2010 o ustanovitvi Evropskega nadzornega organa
(Evropski organ za vrednostne papirje in trge) in o spremembi Sklepa $t. 716/2009/ES ter razveljavitvi Sklepa Komisije 2009/77/ES
(ULL 331,15.12.2010, str. 84).
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(32) To 3e posebej velja za odnose s posamezniki, ki so ali ki so imeli pomembno javno funkcijo znotraj Unije ali na
mednarodni ravni, zlasti ¢e posamezniki prihajajo iz drZav z visoko stopnjo korupcije. Taksni odnosi lahko zlasti
ogrozijo ugled finan¢nega sektorja in ga izpostavijo pravnim tveganjem. Mednarodno prizadevanje v boju proti
korupciji upravicuje tudi potrebo, da se taksnim osebam posveti posebna pozornost in da se uporabijo ustrezni
okrepljeni ukrepi skrbnega preverjanja strank v zvezi z osebami, ki so ali so bile na vidnem javnem polozaju v
mati¢ni drzavi ali v tujini, ter v zvezi s posamezniki na visjih polozajih v mednarodnih organizacijah.

(33) Zahteve v zvezi s politicno izpostavljenimi osebami so preventivne in ne kazenske narave, zato se jih ne bi smelo
razlagati, kot da stigmatizirajo politicno izpostavljene osebe, kot da so Ze same po sebi vpletene v kazniva
dejanja. Zavrnitev poslovnega odnosa osebo, ki temelji zgolj na ugotovitvi, da je politicno izpostavljena oseba, je
v nasprotju s ¢rko in duhom te direktive ter revidiranimi priporocili FATF.

(34) Pridobitev odobritve viSjega vodstva za vzpostavitev poslovnih odnosov ne pomeni, da je treba pridobiti
odobritev uprave v vseh primerih. Moralo bi biti mogoce, da se taksna odobritev pridobi od nekoga, ki je dovolj
dobro seznanjen z izpostavljenostjo institucije tveganju pranja denarja in financiranja terorizma ter je na dovolj
visokem poloZaju, da sprejema odlo¢itve, ki vplivajo na njeno izpostavljenost tveganju.

(35) 'V izogib ponavljajo¢im se postopkom identifikacije strank, ki vodijo do zastojev in neucinkovitosti v poslovanju,
je ob ustreznih zaiitnih ukrepih primerno, da pooblas¢eni subjekti sprejmejo tudi stranke, katerih identifikacija
je ze bila izvedena drugje. Kadar se poobla$¢eni subjekt zanasa na tretjo osebo, bi moral kon¢no odgovornost za
skrbno preverjanje strank e vedno nositi pooblasceni subjekt, ki stranko sprejme. Tretja oseba ali oseba, ki je
stranko predstavila, bi morala biti, kolikor ima odnos s stranko, zajet s to direktivo, tudi sama $e naprej
odgovorna za skladnost s to direktivo, vkljutno z obveznostjo porocanja o sumljivih transakcijah in vodenja
evidenc.

(36) V primeru zastopanja ali zunanjega izvajanja, ki temelji na pogodbenem odnosu med pooblaséenimi subjekti in
zunanjimi osebami, ki niso zajete s to direktivo, lahko kakrine koli obveznosti AML/CFT za te zastopnike ali
zunanje izvajalce kot dele pooblas¢enih subjektov izhajajo samo iz pogodbe med strankami in ne iz te direktive.
Za izpolnjevanje zahtev iz te direktive bi moral biti zato Se naprej odgovoren predvsem pooblaiceni subjekt.

(37) Vse drzave ¢lanice so ustanovile oziroma bi morale ustanoviti operativno neodvisne in avtonomne FIU za
zbiranje in analizo informacij, ki jih prejmejo, s ciljem povezovanja sumljivih transakcij s kaznivimi dejanji, na
katerih temeljijo, zaradi prepreCevanja pranja denarja in financiranja terorizma ter boja proti njima. Operativna
neodvisnost in avtonomnost FIU bi morala pomeniti, da so FIU pooblai¢ene in sposobne, da svobodno opravljajo
svoje naloge, vklju¢no z avtonomnim odlo¢anjem o analizi, zahtevanju in posredovanju specifi¢nih informacij. O
sumljivih transakcijah in drugih informacijah, pomembnih z vidika pranja denarja, povezanih predhodnih
kaznivih dejanj ali financiranja terorizma, bi bilo treba porocati FIU, ki bi morale delovati kot osrednja
nacionalna enota za sprejemanje, analizo in posredovanje rezultatov svoje analize pristojnim organom. Porocati
bi bilo treba o vseh sumljivih transakcijah, vklju¢no s poskusi transakcij, ne glede na njihovo vrednost. Med
informacijami o katerih se poroca so lahko tudi informacije v zvezi z mejnimi vrednostmi.

(38) Z odstopanjem od splosne prepovedi izvedbe sumljivih transakcij, bi moralo biti pooblaséenim subjektom
omogoceno, da izvedejo sumljive transakcije, preden o tem obvestijo pristojne organe, kadar je taksna izvedba
nemogoca ali bi utegnila prepreciti prizadevanja za pregon upravicencev sumljive transakcije pranja denarja ali
financiranja terorizma. Vendar to ne bi smelo vplivati na mednarodne obveznosti, ki so jih prevzele drzave
¢lanice za ¢imprejsnjo zamrznitev financnih ali drugih sredstev teroristov, teroristi¢nih organizacij ali tistih, ki
financirajo terorizem, v skladu z zadevnimi resolucijami Varnostnega sveta ZdruZenih narodov.

(39) Za dolocene pooblascene subjekte bi drzave ¢lanice morale imeti moZnost, da dolocijo ustrezen samoregulativni
organ kot organ, ki se ga na prvi stopnji obvesti namesto FIU. Sistem, v katerem se najprej poro¢a samoregula-
tivnemu organu, v skladu s sodno prakso Evropskega sodis¢a za clovekove pravice predstavlja pomemben
zasCitni ukrep za zagotavljanje varstva temeljnih pravic, kar zadeva obveznosti porocanja, ki veljajo za odvetnike.
Drzave ¢lanice bi morale zagotoviti sredstva in nacine za zagotavljanje varstva poslovne skrivnosti, zaupnosti in
zasebnosti.

(40) Kadar se drzava ¢lanica odlo¢i dolociti tak§en samoregulativni organ, lahko temu organu dovoli ali od njega
zahteva, da FIU ne posreduje nobenih informacij, ki jih je pridobil od oseb, ki jih zastopa, kadar so bile taksne
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informacije pridobljene od ali v zvezi z eno od njihovih strank, med ugotavljanjem pravnega poloZaja njihove
stranke ali med opravljanjem nalog obrambe ali zastopanja te stranke v sodnem postopku ali v zvezi z njim,
vkljuéno s svetovanjem o sprozitvi postopka ali izogibanju postopku, e tak$ne informacije pridobijo pred ali
med tak$nim postopkom ali po njem.

(41) Obstajajo Stevilni primeri, v katerih so bili zaposleni, ki so porocali o sumih pranja denarja, izpostavljeni
groznjam ali drugim sovraznim dejanjem. Ceprav ta direktiva ne more posegati v sodne postopke drzav ¢lanic, je
za ulinkovitost sistema AML/CFT klju¢no, da se naslovi to vpraSanje. Drzave ¢lanice bi se morale zavedati te
teZave in storiti vse, kar je v njihovi mo¢i, da posameznike, vkljuéno z zaposlenimi in predstavniki pooblas¢enega
subjekta, za$citijo pred tak$nimi groZnjami ali sovraznimi dejanji ter da v skladu z nacionalnim pravom
zagotovijo ustrezno zasCito takih oseb, zlasti kar zadeva njihovo pravico do varstva osebnih podatkov ter njihovo
pravico do ucinkovitega sodnega varstva in do zastopanja.

(42) Za obdelavo osebnih podatkov za namene te direktive se uporablja Direktiva Evropskega parlamenta in Sveta
95/46/ES (1), kot je prenesena v nacionalno pravo. Za obdelavo osebnih podatkov v institucijah in organih Unije
za namene te direktive se uporablja Uredba (ES) $t. 45/2001 Evropskega parlamenta in Sveta (3). Boj proti pranju
denarja in financiranju terorizma vse drzave clanice priznavajo kot pomemben javni interes. Ta direktiva ne
posega v varstvo osebnih podatkov, ki se obdelujejo v okviru policijskega in pravosodnega sodelovanja v
kazenskih zadevah, vkljuéno z Okvirnim sklepom Sveta 2008/977/PNZ (%), kot je prenesen v nacionalno pravo.

(43) Bistveno je, da se uskladitev te direktive z revidiranimi priporocili FATF izvede ob doslednem upostevanju prava
Unije, zlasti kar zadeva pravo Unije o varstvu podatkov in zas¢ito temeljnih pravic, kot so dolo¢ene v Listini.
Nekateri vidiki izvajanja te direktive vkljuCujejo zbiranje, analizo, shranjevanje in izmenjavo podatkov. Tak$na
obdelava osebnih podatkov bi morala ob doslednem spostovanju temeljnih pravic biti dovoljena zgolj za namene
iz te direktive in za dejavnosti, ki se zahtevajo na podlagi te direktive, kot so izvajanje skrbnega preverjanja
strank, stalno spremljanje, preiskovanje in prijavljanje nenavadnih in sumljivih transakcij, identifikacija dejanskega
lastnika pravne osebe ali pravne ureditve, identifikacija politi¢no izpostavljene osebe, izmenjava informacij med
pristojnimi organi ter izmenjava informacij med kreditnimi institucijami in finanénimi institucijami in drugimi
pooblas¢enimi subjekti. Zbiranje in nadaljnja obdelava osebnih podatkov, ki ju izvajajo pooblaseni subjekti, bi
morala biti omejena na to, kar je nujno za namen izpolnjevanja zahtev te direktive, osebni podatki pa se ne bi
smeli nadalje obdelovati na nacin, ki ni skladen s tem namenom. Zlasti bi morala biti strogo prepovedana
nadaljnja obdelava osebnih podatkov v komercialne namene.

(44) Revidirana priporocila FATF prikazujejo, da bi morali pooblad¢eni subjekti, da bi lahko v celoti sodelovali in hitro
izpolnjevali zahteve pristojnih organov po informacijah za namene preprecevanja, odkrivanja in preiskovanja
pranja denarja in financiranja terorizma, najmanj pet let hraniti potrebne informacije, pridobljene z ukrepi
skrbnega preverjanja strank, in evidence o transakcijah. Da bi se izognili razliénim pristopom in izpolnili zahteve
v zvezi z varstvom osebnih podatkov in pravne varnosti, bi bilo treba to obdobje hrambe dolociti na pet let po
zakljucku poslovnega odnosa ali izvedbi obcasne transakcije. Drzavam clanicam pa bi bilo treba, ¢e je to
potrebno za namene preprecevanja, odkrivanja ali preiskovanja pranja denarja in financiranja terorizma in po
izvedbi ocene njene nujnosti in sorazmernosti, omogociti, da dovolijo ali zahtevajo nadaljnjo hrambo evidenc za
obdobje, ki ne presega dodatnih petih let, in sicer brez poseganja v nacionalno kazensko pravo o dokazih, ki se
uporablja za tekoce kazenske preiskave in sodne postopke. Drzave ¢lanice bi morale zahtevati, da se s posebnimi
zaCitnimi ukrepi zagotovi varnost podatkov, in dolociti, katere osebe, kategorije oseb ali organi bi morali imeli
izkljucen dostop do hranjenih podatkov.

(45) Za zagotavljanje ustreznega in ucinkovitega delovanja pravosodnega sistema med obdobjem za prenos te direktive
v nacionalne pravne ureditve drzav ¢lanic in da se omogo¢i nemotena interakcija z nacionalnim procesnim
pravom, bi bilo treba informacije in dokumente v zvezi s teko¢imi pravnimi postopki za namene preprecevanja,

() Direktiva Evropskega parlamenta in Sveta 95/46ES z dne 24. oktobra 1995 o varstvu posameznikov pri obdelavi osebnih podatkov in o
prostem pretoku takih podatkov (UL L 281, 23.11.1995, str. 31).

() Uredba (ES) st. 45/2001 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 18. decembra 2000 o varstvu posameznikov pri obdelavi osebnih
podatkov v institucijah in organih Skupnosti in o prostem pretoku takih podatkov (ULL 8, 12.1.2001, str. 1).

(*) Okvirni sklep Sveta 2008/977[PNZ z dne 27. novembra 2008 o varstvu osebnih podatkov, ki se obdelujejo v okviru policijskega in
pravosodnega sodelovanja v kazenskih zadevah (UL L 350, 30.12.2008, str. 60).
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odkrivanja ali preiskovanja morebitnega pranja denarja ali financiranja terorizma, ki v drzavah ¢lanicah na datum
zaletka veljavnosti te direktive $e niso koncani, hraniti za obdobje petih let po tem datumu in bi moralo biti
mogoce to obdobje podaljsati za nadaljnjih pet let.

(46) Pravice dostopa do podatkov s strani posameznikov, na katere se nanasajo osebni podatki, se uporabljajo za
osebne podatke, ki se obdelujejo za namen te direktive. Vendar bi dostop posameznikov, na katere se nanasajo
osebni podatki, do kakr§ne koli informacije v zvezi s poro¢ilom o sumljivih transakcijah resno spodkopal
ucinkovitost boja proti pranju denarja in financiranju terorizma. Izjeme in omejitve te pravice v skladu s
¢lenom 13 Direktive 95/46/ES in, kadar je to ustrezno, ¢lenom 20 Uredbe (ES) $t. 45/2001 so zato lahko
upraviCene. Posameznik, na katerega se nanasajo osebni podatki, ima pravico zahtevati, da nadzorni organ iz
¢lena 28 Direktive 95/46/ES ali, ¢e je to ustrezno, Evropski nadzornik za varstvo podatkov preveri zakonitost
obdelave in ima pravico do uporabe pravnega sredstva iz ¢lena 22 navedene direktive. Nadzorni organ iz
¢lena 28 Direktive 95/46/ES lahko deluje tudi po uradni dolZnosti. Brez poseganja v omejitve pravice do dostopa
bi moral nadzorni organ imeti moZnost obvestiti posameznika, na katerega se nanasajo osebni podatki, o tem, da
je nadzorni organ opravil vsa potrebna preverjanja, ter o rezultatih v zvezi z zakonitostjo zadevne obdelave.

(47)  Osebe, ki zgolj spreminjajo dokumente v papirni obliki v elektronske podatke in delujejo v okviru pogodbe s
kreditno institucijo ali finan¢no institucijo, ter osebe, ki kreditnim institucijam ali finan¢nim institucijam
zagotavljajo le sisteme sporocil, druge podporne sisteme za posredovanje sredstev ali klirinske sisteme in sisteme
poravnave, ne spadajo v podrocje uporabe te direktive.

(48) Pranje denarja in financiranje terorizma sta mednarodni teZavi, zato bi moral biti pristop k boju proti njima
globalen. Da bi se izognili uporabi zelo razli¢nih standardov znotraj institucije ali skupine institucij, bi morale
kreditne institucije in finan¢ne institucije Unije, ki imajo podruznice in hlerinske druzbe v tretjih drzavah, v
katerih so zahteve na tem podro¢ju manj stroge kot zahteve drzave ¢lanice, za navedene podruZnice in héerinske
druzbe uporabljati standarde Unije ali, ¢e uporaba tak$nih standardov ni mogoca, uradno obvestiti pristojne
organe mati¢ne drzave ¢lanice.

(49) Kadar je to izvedljivo, bi bilo treba pooblas¢enim subjektom dati na voljo povratne informacije o koristnosti
njihovih poro¢il o sumljivih transakcijah in nadaljnjem ukrepanju. Da bi lahko drzave ¢lanice to omogodile ter
presojale u¢inkovitost svojih sistemov za boj proti pranju denarja in financiranju terorizma, bi morale ohranjati
in izboljsati kvaliteto ustreznih statisti¢nih podatkov. Za nadaljnje izboljSanje kakovosti in usklajenosti statisti¢nih
podatkov, zbranih na ravni Unije, bi morala Komisija po vsej Uniji slediti stanju na podro¢ju boja proti pranju
denarja in financiranju terorizma ter objavljati redne preglede.

(50) Kadar drzave ¢lanice od izdajateljev elektronskega denarja in ponudnikov placilnih storitev, ki so vzpostavljeni na
njihovem ozemlju v obliki, ki ni podruZnica, in katerih sedez je v drugi drzavi ¢lanici, zahtevajo, da na njihovem
ozemlju imenujejo osrednjo kontaktno tocko, bi jim moralo biti omogoceno, da zahtevajo, da taksna osrednja
kontaktna tocka, ki deluje v imenu institucije, ki jo imenuje, zagotavlja skladnost podjetja s pravili AML/CFT. Prav
tako bi morale zagotoviti, da je ta zahteva sorazmerna in ne presega tistega, kar je potrebno za dosego cilja
skladnosti s pravili AML/CFT, tudi s pomo¢jo pri ustreznem nadzoru.

(51)  Pristojni organi bi morali zagotoviti, da so v primeru menjalnic, druzb, ki unov¢ujejo &eke, druzb, ki nudijo
fiduciarne ali podjetniske storitve, ali izvajalec storitev iger na sre¢o osebe, ki dejansko vodijo posle takinih
subjektov, in dejanski lastniki tak$nih subjektov sposobne in primerne. Merila za ugotavljanje, ali je oseba
sposobna in primerna ali ne, bi morala odrazati vsaj nujnost zascite tak$nih subjektov pred zlorabo s strani
vodstva ali dejanskih lastnikov za namene kaznivih dejanj.

(52) Kadar pooblas¢eni subjekt upravlja podjetja v drugi drzavi clanici, tudi prek mreZe zastopnikov, bi moral biti
pristojni organ mati¢ne drzave ¢lanice odgovoren za nadzor uporabe politik in postopkov AML/CFT v skupini s
strani pooblascenega subjekta. To bi lahko vkljucevalo obiske na kraju samem v podjetjih, ki imajo sedez v drugi
drzavi ¢lanici. Pristojni organ mati¢ne drzave ¢lanice bi moral tesno sodelovati s pristojnim organom drzave
¢lanice gostiteljice in bi ga moral obvescati o vseh vprasanjih, ki bi lahko vplivala na njegovo oceno skladnosti
podjetja s pravili AML/CFT v gostiteljici.
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(53) Kadar pooblas¢eni subjekt upravlja podjetja v drugi drzavi ¢lanici, tudi prek mreze zastopnikov ali oseb, ki distri-
buirajo elektronski denar v skladu s clenom 3(4) Direktive 2009/110/ES, pristojni organ drzave clanice
gostiteljice obdrzi odgovornost za uveljavljanje skladnosti podjetja s pravili AML/CFT, tudi, kadar je primerno, z
izvajanjem preverjanj na kraju samem in spremljanjem od daleC ter s sprejemanjem ustreznih in sorazmernih
ukrepov za obravnavo hudih krsitev navedenih zahtev. Pristojni organ drzave clanice gostiteljice bi moral tesno
sodelovati s pristojnim organom mati¢ne drzave clanice in bi ga moral obvescati o vseh vprasanjih, ki bi lahko
vplivala na njegovo oceno uporabe politik in postopkov AML/CFT v skupini s strani pooblas¢enega subjekta. Da
bi pristojni organ drzave clanice gostiteljice odpravil hude krsitve pravil AML/CFT, ki zahtevajo takoj$nje
ukrepanje, bi mu moralo biti omogoceno, da uporabi ustrezne in sorazmerne zacasne popravne ukrepe, ki se v
podobnih okolis¢inah uporabljajo za pooblas¢ene subjekte v njegovi pristojnosti, za obravnavo taksnih resnih po-
manjkljivosti, po potrebi ob pomo¢i pristojnega organa mati¢ne drzave clanice ali v sodelovanju z njim.

(54)  Glede na transnacionalno naravo pranja denarja in financiranja terorizma sta usklajevanje in sodelovanje med FIU
izjemno pomembna. Za izboljSanje taksnega usklajevanja in sodelovanja ter zlasti za zagotovitev, da so porocila o
sumljivih transakcijah posredovana FIU v tisti drzavi ¢lanici, v kateri bi bilo poroéilo najkoristnejse, so v tej
direktivi dolo¢ena podrobna pravila.

(55) Prek ,Foruma finan¢nih obves¢evalnih enot EU* (v nadaljnjem besedilu: Forum FIU EU), neformalne skupine, ki
jo sestavljajo predstavniki FIU in je dejavna od leta 2006, se omogoca lazje sodelovanje med FIU in izmenjava
mnenj o vprasanjih, povezanih s sodelovanjem, kot so u¢inkovito sodelovanje med FIU ter med FIU in finan¢nimi
obves¢evalnimi enotami tretjih drzav, skupna analiza ¢ezmejnih primerov ter trendi in dejavniki, pomembni za
oceno tveganj pranja denarja in financiranja terorizma na nacionalni in nadnacionalni ravni.

(56) IzboljSanje izmenjave informacij med FIU v Uniji je pomembno zlasti za naslavljanje transnacionalne narave
pranja denarja in financiranja terorizma. Drzave Clanice bi morale spodbujati uporabo varnih infrastruktur za
izmenjavo informacij, zlasti decentraliziranega racunalniskega omrezja FIU.net (v nadaljnjem besedilu: FIU.net) ali
njegovega naslednika in metod, ki jih FlU.net ponuja. FIU bi bilo treba za namene analiz dovoliti zacetno
izmenjavo informacij, ki so povezane s pranjem denarja ali financiranjem terorizma in se ne nadalje obdelujejo
ali posredujejo, razen Ce bi bila tak$na izmenjava informacij v nasprotju s temeljnimi naceli nacionalnega prava.
Izmenjava informacij o primerih, za katere FIU ugotovijo, da lahko vklju¢ujejo davéna kazniva dejanja, ne bi
smela vplivati na izmenjavo informacij na podroc¢ju obdav¢evanja v skladu z Direktivo Sveta 2011/16/EU (') ali v
skladu z mednarodnimi standardi izmenjave informacij in upravnega sodelovanja v davénih zadevah.

(57) Da bi se lahko pooblasceni subjekti v celoti in hitro odzvali na poizvedbe FIU, morajo imeti vzpostavljene
ucinkovite sisteme, ki jim prek varnih in zaupnih kanalov omogocajo popoln in pravocasen dostop do informacij
o poslovnih odnosih, ki jih imajo ali so jih imeli z dolo¢enimi osebami. V skladu s pravom Unije in nacionalnim
pravom bi lahko drzave ¢lanice denimo razmislile o vzpostavitvi sistemov ban¢nih registrov ali sistemov
pridobivanja elektronskih podatkov, ki bi FIU omogocili dostop do informacij o ban¢nih racunih, in sicer brez
poseganja v morebitne sodne odobritve, kadar je to ustrezno. Drzave clanice bi lahko razmislile tudi o
vzpostavitvi mehanizmov za zagotovitev, da imajo pristojni organi uveljavljene postopke za identifikacijo sredstev
brez predhodnega obve$¢anja lastnika.

(58) Drzave ¢lanice bi morale svoje pristojne organe spodbujati k hitremu, konstruktivnemu in u¢inkovitemu zagotav-
ljanju najsirSega Cezmejnega sodelovanja za namene te direktive, brez poseganja v pravila in postopke, ki se
uporabljajo za pravosodno sodelovanje v kazenskih zadevah. Zlasti bi morale drzave ¢lanice zagotoviti, da si FIU
informacije s finan¢nimi obves¢evalnimi enotami tretjih drzav izmenjujejo svobodno, na lastno pobudo ali na
zahtevo, ob upostevanju prava Unije in nacel v zvezi z izmenjavo informacij, ki jih je opredelila skupina enot za
finan¢ni nadzor Egmont.

(59) Drzave clanice bi morale zaradi pomembnosti boja proti pranju denarja in financiranju terorizma v nacionalnem
pravu dolo¢iti u¢inkovite, sorazmerne in odvradilne upravne sankcije in ukrepe za nespostovanje nacionalnih
dolocb za prenos te direktive. V drzavah ¢lanicah se za krsitve klju¢nih preventivnih dolo¢b trenutno uporabljajo
najrazli¢nejSe upravne sankcije in ukrepi. Ta raznolikost bi lahko skodila prizadevanjem v boju proti pranju
denarja in financiranju terorizma, odziv Unije pa je izpostavljen tveganju, da postane razdrobljen. Ta direktiva bi

(") Direktiva Sveta 2011/16/EU z dne 15. februarja 2011 o upravnem sodelovanju na podrocju obdavéevanja in razveljavitvi Direktive
77/799/EGS (UL L 64, 11.3.2011, str. 1).
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morala zato zagotoviti nabor upravnih sankcij in ukrepov, ki jih imajo drzave ¢lanice na voljo vsaj za hude,
ponavljajoce se ali sistemati¢ne krsitve zahtev v zvezi z ukrepi skrbnega preverjanja strank, vodenjem evidenc,
porocanjem o sumljivih transakcijah in notranjim nadzorom pooblas¢enih subjektov. Nabor sankcij in ukrepov bi
moral biti dovolj Sirok, da bi lahko drzave ¢lanice in pristojni organi upostevali razlike med pooblas¢enimi
subjekti, zlasti med kreditnimi institucijami in finan¢nimi institucijami ter drugimi poobla$¢enimi subjekti, kar
zadeva njihovo velikost, znacilnosti in naravo posla. Drzave ¢lanice bi morale pri prenosu te direktive zagotoviti,
da izrek upravnih sankcij in ukrepov v skladu s to direktivo ter kazenskih sankcij v skladu z nacionalnim pravom
ne krsi nacela ne bis in idem.

(60)  Vsaka izmenjava informacij o kazenskih obsodbah za namene ocenjevanja primernosti oseb, ki so na vodstvenem
polozaju v pooblascenih subjektih ali jih drugace nadzorujejo, bi morala biti izvedena v skladu z Okvirnim
sklepom Sveta 2009/315/PNZ (!) in Sklepom Sveta 2009/316/PNZ (%), kot sta prenesena v nacionalno pravo, ter
drugimi zadevnimi dolo¢bami nacionalnega prava.

(61)  Z regulativnimi tehni¢nimi standardi za finan¢ne storitve bi bilo treba zagotoviti dosledno harmonizacijo ter
ustrezno zacito depozitarjev, vlagateljev in potrosnikov po vsej Uniji. Ker v evropskih nadzornih organih delujejo
visoko specializirani strokovnjaki, bi bilo uc¢inkovito in ustrezno, da se jim zaupa priprava osnutkov regulativnih
tehni¢nih standardov, ki ne vklju¢ujejo odlocitev politik in ki jih nato predlozijo Komisiji.

(62) Komisija bi morala osnutke regulativnih tehni¢nih standardov, ki jih evropski nadzorni organi oblikujejo v skladu
s to direktivo, sprejeti z delegiranimi akti na podlagi ¢lena 290 PDEU ter v skladu s ¢leni 10 do 14 uredb (EU)
§t. 1093/2010, (EU) §t. 1094/2010 in (EU) st. 1095/2010.

(63) Glede na to, da bi bile z vidika te direktive potrebne bistvene spremembe direktiv 2005/60/ES in 2006/70/ES, bi
ju bilo treba zaradi vecje jasnosti in usklajenosti zdruziti in nadomestiti.

(64) Ker cilja te direktive, in sicer varovanja financnega sistema s preprecevanjem, odkrivanjem in preiskovanjem
pranja denarja in financiranja terorizma, drzave ¢lanice ne morejo zadovoljivo dosei, saj bi bili lahko posamezni
ukrepi, ki jih same sprejmejo za zavarovanje svojih finan¢nih sistemov, v neskladju z delovanjem notranjega trga
ter predpisi pravne drZave in javnim redom Unije, temve¢ se zaradi obsega in ucinkov ukrepov lazje doseze na
ravni Unije, lahko Unija sprejme ukrepe v skladu z nacelom subsidiarnosti iz ¢lena 5 Pogodbe o Evropski uniji. V
skladu z nacelom sorazmernosti iz navedenega clena ta direktiva ne presega tistega, kar je potrebno za dosego
navedenega cilja.

(65) Ta direktiva spostuje temeljne pravice in uposteva nalela, priznana v Listini, zlasti pravico do spostovanja
zasebnega in druzinskega Zivljenja, pravico do varstva osebnih podatkov, svobodo gospodarske pobude, prepoved
diskriminacije, pravico do ucinkovitega pravnega sredstva in pravi¢nega sojenja, domnevo nedolznosti ter pravico
do obrambe.

(66) 'V skladu s ¢lenom 21 Listine, ki prepoveduje vsakr$no diskriminacijo na kakr$ni koli podlagi, morajo drzave
¢lanice zagotoviti, da se ta direktiva, kar zadeva ocene tveganj v okviru skrbnega preverjanja strank, izvaja brez
diskriminacije.

(67) Drzave ¢lanice so se v skladu s Skupno politi¢no izjavo z dne 28. septembra 2011 drzav ¢lanic in Komisije o
obrazlozitvenih dokumentih (°) zavezale, da bodo v utemeljenih primerih uradnemu obvestilu o svojih ukrepih za
prenos prilozile enega ali ve¢ dokumentov, v katerih bo pojasnjeno razmerje med sestavnimi deli direktive in
ustreznimi deli nacionalnih instrumentov za prenos. Zakonodajalec meni, da je posredovanje taksnih
dokumentov v primeru te direktive upraviceno.

(68) V skladu z ¢lenom 28(2) Uredbe (ES) $t. 45/2001 je bilo opravljeno posvetovanje z Evropskim nadzornikom za
varstvo podatkov, ki je podal mnenje 4. julija 2013 (*) -

(") Okvirni sklep Sveta 2009/315/PNZ z dne 26. februarja 2009 o organizaciji in vsebini izmenjave informacij iz kazenske evidence med
drzavami ¢lanicami (UL L 93, 7.4.2009, str. 23).

(*) Sklep Sveta 2009/316/PNZ z dne 6. aprila 2009 o vzpostavitvi Evropskega informacijskega sistema kazenskih evidenc (ECRIS) na
podlagi ¢lena 11 Okvirnega sklepa 2009/315/PNZ (UL L 93, 7.4.2009, str. 33).

() ULC369,17.12.2011, str. 14.

() ULC32,4.2.2014,str. 9.
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SPREJELA NASLEDNJO DIREKTIVO:

POGLAVJE 1

SPLOSNE DOLOCBE

ODDELEK 1

Predmet urejanja, podroje uporabe in opredelitev pojmov
Clen 1
1. Cilj te direktive je prepreciti uporabo finan¢nega sistema Unije za namene pranja denarja in financiranja terorizma.
2. Drzave ¢lanice zagotovijo, da sta pranje denarja in financiranje terorizma prepovedana.

3.V tej direktivi pranje denarja pomeni naslednje ravnanje, kadar je storjeno naklepno:
(a) preoblikovanje ali prenos premozenja, vedo¢, da to premoZenje izvira iz kaznivega dejanja ali udelezbe pri tak§nem
dejanju, z namenom utaje ali prikrivanja nezakonitega izvora premozZenja ali pomoci osebi, ki je vpletena v izvajanje

tak$ne dejavnosti, da bi se izognili pravnim posledicam dejanja te osebe;

(b) utaja ali prikrivanje prave narave, vira, kraja, razpolaganja ali pretoka premozenja ali pa pravic glede premozenja ali
lastniStva premozenja, vedoc, da to premozZenje izvira iz kaznivega dejanja ali udelezbe pri taksnem dejanju;

(c) pridobitev, lastnistvo ali uporaba premozenja, vedo¢ v asu prejema, da tako premozenje izvira iz kaznivega dejanja
ali udelezbe pri tak§nem dejanju;

(d) udelezba, zdruzevanje za izvrSevanje, poskus storitve, pomo¢, napeljevanje ter omogocanje in svetovanje pri storitvi

katerega koli dejanja iz tock (a), (b) in (c).

4. Kot pranje denarja se Stejejo tudi kadar so bila dejanja, iz katerih izvira premoZenje, namenjeno pranju, storjena na
obmodju druge drzave clanice ali tretje drzave.

5.V tej direktivi ,financiranje terorizma“ pomeni zagotavljanje ali zbiranje financnih sredstev, ne glede na nacin,
neposredno ali posredno, z namenom ali vedo¢, da bodo delno ali v celoti uporabljena za storitev enega od kaznivih
dejanj v smislu ¢lenov 1 do 4 Okvirnega sklepa Sveta 2002/475/PNZ (').

6. O vedenju, naklepu ali namenu kot potrebnem elementu dejanj iz odstavkov 3 in 5 je mogoce sklepati iz
objektivnih dejanskih okolis¢in.

Clen 2

1. Ta direktiva se uporablja za naslednje pooblai¢ene subjekte:

1. kreditne institucije;

2. finan¢ne institucije;

3. naslednje fizi¢ne ali pravne osebe pri izvajanju njihovih poklicnih dejavnosti:

(a) revizorje, zunanje ra¢unovodje in davéne svetovalce;

(b) notarje in druge neodvisne pravne strokovnjake, kadar v imenu svoje stranke in zanjo sodelujejo pri kakrsni koli
finan¢ni transakciji ali transakciji nepremi¢nin ali kadar svoji stranki pomagajo pri naértovanju ali izvajanju
transakcij v zvezi z:

(i) nakupom ali prodajo nepremi¢nin ali poslovnih subjektov;
(i) upravljanjem denarja, vrednostnih papirjev ali drugega premoZzenja stranke;

(ili) odpiranjem ali upravljanjem ban¢nih ali varéevalnih ra¢unov ali ra¢unov vrednostnih papirjev;

(") Okvirnisklep Sveta 2002/475/PNZ z dne 13. junija 2002 o boju proti terorizmu (UL L 164, 22.6.2002, str. 3).



L 141/84 Uradni list Evropske unije 5.6.2015

(iv) urejanjem prispevkov, potrebnih za ustanovitev, delovanje ali upravljanje druzb;

(v) ustanavljanjem, delovanjem ali upravljanjem skladov, druzb, fundacij ali podobnih struktur;
(c) ponudnike storitev za sklade in druzbe, ki niso Ze zajeti v tocki (a) ali (b);
(d) nepremicninske zastopnike;

(e) druge osebe, ki trgujejo z blagom, e so placila izvedena ali prejeta v gotovini in znaSajo 10 000 EUR ali vec,
bodisi da gre za transakcijo, izvedeno z enim dejanjem ali z ve¢ dejanji, za katere kaze, da so povezana;

(f) ponudnike storitev iger na sreco.

2. Drzave clanice se lahko na podlagi ustrezne ocene tveganja odlocijo, da ponudnike dolocenih storitev iger na
sreco, z izjemo igralnic, v celoti ali delno izvzamejo iz nacionalnih dolo¢b za prenos te direktive na podlagi dokazane
nizke stopnje tveganja, ki jo predstavljata narava in, kadar je to primerno, obseg opravljanja tak3nih storitev.

Drzave Clanice v okviru dejavnikov, ki jih upoStevajo pri svojih ocenah tveganja, ocenijo stopnjo ranljivosti zadevnih
transakcij, tudi kar zadeva uporabljene nacine placevanja.

Drzave ¢lanice v svojih ocenah tveganja navedejo, kako so upostevale ustrezne ugotovitve iz poro¢il, ki jih izda Komisija
v skladu s ¢lenom 6.

O vsakr$nem sklepu drzave ¢lanice v skladu s prvim pododstavkom se uradno obvesti Komisijo, ki se ji hkrati posreduje
utemeljitev na podlagi konkretne ocene tveganja. Komisija navedeni sklep sporo¢i drugim drzavam ¢lanicam.

3. Drzave ¢lanice se lahko odlocijo, da osebe, ki le ob¢asno ali v zelo omejenem obsegu opravljajo finan¢no dejavnost
in pri katerih obstaja majhno tveganje pranja denarja ali financiranja terorizma, niso zajete v podro¢je uporabe te
direktive v kolikor so izpolnjeni vsi naslednji kriteriji:

(a) financ¢na dejavnost je omejena absolutno glede na promet;

(b) financ¢na dejavnost je omejena na posamezne financ¢ne transakcije;

(c) financ¢na dejavnost ni glavna dejavnost tak$nih oseb;

(d) finan¢na dejavnost je pomozna in neposredno povezana z glavno dejavnostjo taksnih oseb;

(e) glavna dejavnost tak$nih oseb ni dejavnost iz tock (a) do (d) ali tocke (f) odstavka 1(3);

(f) finan¢na dejavnost se zagotavlja zgolj strankam glavne dejavnosti tak$nih oseb in ni na splo$no dostopna javnosti.

Prvi pododstavek se ne uporablja za osebe, ki sodelujejo pri dejavnosti denarnega nakazila, kot je opredeljeno v to¢ki 13
¢lena 4 Direktive 2007/64/ES Evropskega parlamenta in Sveta (').

4. Za namene tocke (a) odstavka 3 drzave clanice zahtevajo, da skupni promet finan¢ne dejavnosti ne presega mejne
vrednosti, ki mora biti dovolj nizka. Ta mejna vrednost se dolo¢i na nacionalni ravni glede na vrsto finan¢ne dejavnosti.

5. Drzave c¢lanice za namene tocke (b) odstavka 3 uporabijo najvedjo mozno mejno vrednost na stranko in na
posamezno transakcijo, bodisi da gre za transakcijo, izvedeno z enim dejanjem ali z ve¢ dejanji, za katere kaze, da so
povezana. Ta najvedja mozna mejna vrednost se dolo¢i na nacionalni ravni glede na vrsto finan¢ne dejavnosti. Je dovolj
nizka, da se z njo zagotovi, da so vrste zadevnih transakcij neprakti¢en in neucinkovit nadin pranja denarja ali
financiranja terorizma, ter ne presega 1 000 EUR.

6.  Drzave clanice za namene tocke (c) odstavka 3 zahtevajo, da promet finan¢nih dejavnosti ne presega 5 % skupnega
letnega prometa zadevne fizi¢ne ali pravne osebe.

() Direktiva 2007/64[ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 13. novembra 2007 o pladilnih storitvah na notranjem trgu in o
spremembah direktiv 97/7[ES, 2002/65[ES, 2005/60/ES in 2006/48]ES ter o razveljavitvi Direktive 97/5/ES (UL L 319, 5.12.2007,
str. 1).
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7. Drzave clanice pri oceni tveganja pranja denarja ali financiranja terorizma za namene tega c¢lena posebno
pozornost namenijo vsaki finan¢ni dejavnosti, za katero je zaradi njene narave $e posebej verjetno, da bo uporabljena ali
zlorabljena za namene pranja denarja ali financiranja terorizma.

8.V sklepih drzav ¢lanic v skladu z odstavkom 3 se navedejo razlogi, na podlagi katerih so bili sprejeti. Kadar se
okolis¢ine spremenijo, se lahko drzave ¢lanice odlo¢ijo, da umaknejo taksne sklepe. Drzave ¢lanice o taksnih sklepih
uradno obvestijo Komisijo. Komisija tak$ne sklepe sporo¢i drugim drzavam ¢lanicam.

9.  Drzave ¢lanice vzpostavijo dejavnosti spremljanja tveganja ali sprejmejo druge primerne ukrepe za zagotovitev, da
izvzetje, odobreno s sklepi v skladu s tem ¢lenom, ni zlorabljeno.

Clen 3

V tej direktivi se uporabljajo naslednje opredelitve pojmov:

1. ,kreditna institucija“ pomeni kreditno institucijo, kot je opredeljena v tocki 1 ¢lena 4(1) Uredbe (EU) §t. 575/2013
Evropskega parlamenta in Sveta ('), vkljuéno z njenimi podruznicami, kot so opredeljene v tocki 17 ¢lena 4(1)
navedene uredbe, ki se nahajajo v Uniji, njihov sedez pa je bodisi znotraj Unije ali v tretji drzavi;

2.  finan¢na institucija“ pomeni:

(a) podjetje, ki ni kreditna institucija in izvaja eno ali ve¢ dejavnosti iz to¢k 2 do 12, 14 in 15 Priloge I k Direktivi
2013/36/EU Evropskega parlamenta in Sveta (3, vklju¢no z dejavnostmi menjalnic (bureaux de change);

(b) zavarovalnico, kot je opredeljena v tocki 1 ¢lena 13 Direktive 2009/138/ES Evropskega parlamenta in Sveta (%),
v kolikor izvaja dejavnosti Zivljenjskega zavarovanja, zajete z navedeno direktivo;

() investicijsko podjetje, kot je opredeljeno v tocki 1 ¢lena 4(1) Direktive 2004/39/ES Evropskega parlamenta in
Sveta (*);

(d) kolektivno investicijsko podjetje, ki trzi svoje enote ali deleze;

(¢) zavarovalnega posrednika, kot je opredeljen v tocki 5 ¢lena 2 Direktive 2002/92/ES Evropskega parlamenta in
Sveta (°), kadar izvaja dejavnost posredovanja Zivljenjskega zavarovanja in drugih z nalozbami povezanih
storitev, z izjemo povezanega zavarovalnega posrednika, kot je opredeljen v tocki 7 navedenega ¢lena;

(f) podruznice — kadar se nahajajo v Uniji — finan¢nih institucij iz tock (a) do (e), ne glede ali imajo sedez v drzavi
¢lanici ali v tretji drzavi;

3. ,premozenje” pomeni kakr$na koli sredstva, bodisi materialna bodisi nematerialna, premi¢nine ali nepremicnine,
opredmetena ali neopredmetena ter pravne listine ali instrumente v kakr$ni koli obliki, tudi elektronski ali digitalni,
ki dokazujejo lastnistvo ali delez v teh sredstvih;

4. kaznivo dejanje“ pomeni vsako udelezbo pri storitvi naslednjih hudih kaznivih dejan;:
(a) dejanj, dolo¢enih v ¢lenih 1 do 4 Okvirnega sklepa 2002/475/PNZ;

(b) vsakega kaznivega dejanja iz ¢lena 3(1)(a) Konvencije ZdruZenih narodov zoper nezakonit promet mamil in
psihotropnih snovi iz leta 1988;

() Uredba (EU) 8t. 575/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 26. junija 2013 o bonitetnih zahtevah za kreditne institucije in investi-
cijska podjetja ter o spremembi Uredbe (EU) $t. 648/2012(ULL 176, 27.6.2013, str. 1).

(*) Direktiva 2013/36/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 26. junija 2013 o dostopu do dejavnosti kreditnih institucij in bonitetnem
nadzoru kreditnih institucij in investicijskih podjetij, spremembi Direktive 2002/87[ES in razveljavitvi direktiv. 2006/48/ES
in 2006/49/ES (ULL 176, 27.6.2013, str. 338).

() Direktiva 2009/138/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 25. novembra 2009 o zacetku opravljanja in opravljanju dejavnosti
zavarovanja in pozavarovanja (Solventnost II) (UL L 335, 17.12.2009, str. 1).

(*) Direktiva 2004/39/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 21. aprila 2004 o trgih finan¢nih instrumentov in o spremembah direktiv
Sveta 85/611/EGS, 93/6/EGS in Direktive 2000/12/ES Evropskega parlamenta in Sveta ter o razveljavitvi Direktive Sveta 93/22/EGS
(ULL 145, 30.4.2004, str. 1).

() Direktiva 2002/92[ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 9. decembra 2002 o zavarovalnem posredovanju (UL L 9, 15.1.2003,
str. 3).
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(c) dejavnosti hudodelskih druzb, kot so opredeljene v ¢lenu 1 Skupnega ukrepa Sveta 98/733/PNZ (');

(d) goljufije, vsaj tezje, ki vpliva na finan¢ne interese Unije, kot je opredeljena v ¢lenu 1(1) in ¢lenu 2(1) Konvencije
o zai(iti finan¢nih interesov Evropskih skupnosti (3);

(e) korupcije;

(f) vseh kaznivih dejanj, vklju¢no z davénimi kaznivimi dejanji, ki so povezana z neposrednimi in posrednimi davki
ter kot so opredeljena v nacionalnem pravu drzav ¢lanic in ki se kaznujejo z odvzemom prostosti ali
varnostnim ukrepom v trajanju ve¢ kot enega leta, ali v primeru drzav ¢lanic, katerih pravni sistem vsebuje
minimalni prag za kazniva dejanja, vseh kaznivih dejanj, ki se kaznujejo z odvzemom prostosti ali varnostnim
ukrepom v trajanju najmanj Sestih mesecev;

5. ,samoregulativni organ“ pomeni organ, ki zastopa pripadnike poklica in je vklju¢en v njihovo reguliranje, opravlja
dolocene funkcije v zvezi z nadzorom ali spremljanjem ter zagotavlja izvrSevanje pravil, povezanih z njimi;

6. ,dejanski lastnik” pomeni vsako fizi¢no osebo oziroma osebe, ki kon¢no posedujejo ali nadzirajo stranko infali
fizi¢no osebo oziroma osebe, v imenu katerih se izvaja transakcija ali opravlja dejavnost, in zajema vsaj:

(a) v primeru gospodarskih subjektov:

(i) fizitno osebo oziroma osebe, ki konéno posedujejo ali nadzirajo pravni subjekt prek posrednega ali
neposrednega lastnitva zadostnega deleza delnic ali glasovalnih pravic ali lastniskega deleza v tem subjektu,
vkljuéno z udelezbo v obliki prinosniskih delnic ali prek nadzora na druge nacine, z izjemo druzbe, ki je
uvr§cena na organizirani trg in mora v skladu s pravom Unije ali primerljivimi mednarodnimi standardi, s
katerimi se zagotavlja ustrezna preglednost informacij o lastnistvu, spostovati zahteve po razkritju.

Imetni$tvo 25 % in ene delnice ali 25 % ali veCodstotni lastniki delez v stranki, ki je v lasti fizi¢ne osebe, je
znak neposrednega lastniStva. Imetnistvo 25 % in ene delnice ali 25 % ali vecodstotni lastniski delez v
stranki, ki je v lasti gospodarskega subjekta, ki je pod nadzorom ene ali ve¢ fizicnih oseb, ali ve¢
gospodarskih subjektov, ki so pod nadzorom iste fizi¢ne osebe oziroma oseb, je znak posrednega lastnistva.
To velja brez poseganja v pravico drzav ¢lanic, da odlocijo, da je Ze nizji odstotek lahko znak lastnistva ali
nadzora. Nadzor na druge nacine se lahko med drugim dolo¢i v skladu z merili iz ¢lena 22(1) do (5)
Direktive 2013/34/EU Evropskega parlamenta in Sveta (*);

(ii) ¢e na podlagi tocke (i), potem ko so izérpana vsa druga sredstva in kolikor ni razlogov za sum, ni identifi-
cirana nobena oseba ali ¢e obstaja kakrSen koli dvom, da je identificirana oseba dejanski lastnik oziroma so
identificirane osebe dejanski lastniki, fizicno osebo oziroma osebe na poloZaju viSjega vodstva, pooblaséeni
subjekti vodijo evidenco ukrepov, sprejetih z namenom identifikacije dejanskega lastnistva v skladu s
tocko (i) in to tocko;

(b) v primeru skladov:
(i) ustanovitelja;
(i) skrbnika oziroma skrbnike;
(iii) morebitnega zasCitnika;

(iv) upraviCence ali, kadar je treba posameznike, ki so upravicenci pravne ureditve ali pravnega subjekta, Se
dolociti, kategorijo oseb, v interesu katerih sta ustanovitev in delovanje pravne ureditve ali pravnega
subjekta;

(v) vsako drugo fizicno osebo, ki izvrsuje kon¢ni nadzor nad skladom z nacini neposrednega ali posrednega
lastnistva ali na druge nacine;

(") Skupni ukrep 98/733/PNZ z dne 21. decembra 1998 o kaznivosti udelezbe v hudodelski zdruzbi v drzavah ¢lanicah Evropske unije, ki
ga je sprejel Svet na podlagi ¢lena K.3 Pogodbe o Evropski uniji (UL L 351, 29.12.1998, str. 1).

() ULC316,27.11.1995, str. 49.

() Direktiva 2013/34/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 26. junija 2013 o letnih racunovodskih izkazih, konsolidiranih ra¢uno-
vodskih izkazih in povezanih porocilih nekaterih vrst podjetij, spremembi Direktive 2006/43/ES Evropskega parlamenta in Sveta ter
razveljavitvi direktiv Sveta 78/660/EGS in 83/349/EGS (ULL 182, 29.6.2013, str. 19).
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(c) v primeru pravnih subjektov, kot so fundacije, in pravnih ureditev, podobnih skladom, fizi¢na oseba oziroma
fizi¢ne osebe na poloZaju, enakovrednem ali podobnem tistim iz tocke (b);

7. ,ponudnik storitev za sklade ali druzbe“ pomeni vsako osebo, ki za tretje strani poslovno opravlja katero izmed
naslednjih storitev:

(a) ustanovitev druzb ali drugih pravnih oseb;

(b) deluje ali drugi osebi omogoca, da deluje v vlogi direktorja ali sekretarja druzbe, partnerja v partnerstvu ali na
podobnem poloZaju v odnosu do drugih pravnih oseb;

(c) druzbi, partnerstvu ali drugi pravni osebi ali ureditvi nudi registriran sedez, poslovni naslov, dopisni ali upravni
naslov in druge s tem povezane storitve;

(d) deluje ali drugi osebi omogoca, da deluje v vlogi skrbnika ekspresnega sklada ali podobne pravne ureditve;

(e) deluje ali drugi osebi omogoca, da deluje v vlogi zastopnika v imenu drugega delnicarja, razen druzbe, ki je
uvri¢ena na organizirani trg in mora v skladu s pravom Unije ali primerljivimi mednarodnimi standardi
spostovati zahteve po razkritju;

8. ,koresponden¢ni odnos“ pomeni:

(a) opravljanje ban¢nih storitev ene banke kot korespondenta drugi banki kot respondentu, vklju¢no z opravljanjem
storitev v povezavi s teko¢im ra¢unom ali drugim ra¢unom obveznosti in s tem povezanih storitev, kot so
upravljanje denarnih sredstev, mednarodni prenosi sredstev, ¢ekovni obracun, prehodni racuni in menjalniske
storitve;

(b) odnose med kreditnimi institucijami, finanénimi institucijami ter med kreditnimi in finan¢nimi institucijami,
vkljuéno kadar podobne storitve opravlja korespondencna institucija za responden¢no institucijo in vkljuéno z
odnosi, vzpostavljenimi za transakcije z vrednostnimi papirji ali prenose sredstev;

9. ,politi¢no izpostavljena oseba“ pomeni fizicno osebo, ki deluje ali je delovala na vidnih javnih polozajih, ki zajemajo
naslednje:

(a) voditelje drzav, predsednike vlad, ministre in namestnike ministrov ali ministre brez listnice;

(b) poslance parlamentov ali podobnih zakonodajnih organov;

() ¢lane vodstvenih organov politi¢nih strank;

(d) ¢lane vrhovnih sodis¢, ustavnih sodis¢ ali drugih sodnih organov na visoki ravni, na odlo¢itve katerih, razen v
izjemnih okoli$¢inah, ni mogoce vloziti nadaljnjih pritozb;

(e) c¢lane racunskih sodis¢ ali svetov centralnih bank;

(f) veleposlanike, odpravnike poslov in visoke ¢astnike oborozenih sil;

(¢) clane upravnih, upravljalnih ali nadzornih organov drzavnih podjetij;

(h) direktorje, namestnike direktorjev in ¢lane odbora ali nosilce enakovrednih funkcij v mednarodnih organi-
zacijah.

Noben od javnih poloZajev iz tock (a) do (h) ne zajema srednjih ali nizjih uradnikov;

10. ,druzinski ¢lani“ zajema naslednje:

(@)

(b)

(©

zakonca politicno izpostavljene osebe ali osebo, ki se obravnava enako kot zakonec politino izpostavljene
osebe;

otroke politicno izpostavljene osebe in njihove zakonce ali osebe, ki so obravnavane enako kot zakonec;

star$e politi¢no izpostavljene osebe;
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11. ,osebe, za katere je znano, da so 0Zzji sodelavci“ pomeni:

(a) fizi¢ne osebe, za katere je znano, da imajo skupno dejansko lastni$tvo pravnih subjektov ali pravnih ureditev ali
kakr$ne koli druge tesne poslovne odnose s politicno izpostavljeno osebo;

(b) fizine osebe, ki imajo edina dejansko lastnistvo pravnega subjekta ali pravne ureditve, za katero je znano, da je
bila vzpostavljena oziroma sklenjena v dejansko korist politi¢no izpostavljene osebe;

12. ,vije vodstvo“ pomeni uradnika ali zaposlenega, ki je dovolj dobro seznanjen z izpostavljenostjo institucije tveganju
pranja denarja in financiranja terorizma ter je na dovolj visokem polozaju, da sprejema odlocitve, ki vplivajo na
izpostavljenost institucije tveganju in ni v vseh primerih treba, da je ¢lan uprave;

13. ,poslovni odnos“ pomeni poslovni, poklicni ali trgovinski odnos, ki je povezan s poklicnimi dejavnostmi poobla-
$¢enega subjekta in za katerega se ob vzpostavitvi stikov predvideva, da bo trajal;

14. ,storitve iger na sre¢o“ pomeni storitev, pri kateri gre za denarno vplacilo pri igrah na sreco, vklju¢no s tistimi, za
katere so potrebne dolocene spretnosti, kot so loterije, igralniske igre, igre pokra in stavne transakcije, ter ki se
opravlja na fizi¢ni lokaciji ali na kakrSen koli nacin na daljavo z elektronskimi sredstvi ali katero koli drugo
tehnologijo za lazjo komunikacijo in na individualno zahtevo prejemnika storitev;

15. ,skupina“ pomeni skupino podjetij, ki jo sestavljajo mati¢no podjetje, njegove podruznice in subjekti, v katerih so
mati¢no podjetje ali njegove podruznice udeleZene, ter podjetja, ki so medsebojno povezana prek odnosa v smislu
¢lena 22 Direktive 2013/34/EU;

16. ,elektronski denar* pomeni elektronski denar, kot je opredeljen v tocki 2 ¢lena 2 Direktive 2009/110/ES;

17. ,navidezna banka“ pomeni kreditno institucijo ali finan¢no institucijo ali institucijo, ki izvaja dejavnosti enakovredne
tistim, ki jih izvajajo kreditne institucije ali finan¢ne institucije, ustanovljeno v okviru jurisdikcije, v kateri ni fizi¢no

prisotna, tako da se ne moreta zagotoviti resni¢no vodstvo in uprava, ter ni povezana z regulirano financno
skupino.

Clen 4

1. Drzave ¢lanice v skladu s pristopom, ki temelji na tveganju, zagotovijo, da podro¢je uporabe te direktive v celoti
ali delno zajema poklice in kategorije podjetij, ki niso pooblas¢eni subjekti iz ¢lena 2(1), opravljajo pa dejavnosti, ki se
zelo verjetno uporabljajo za pranje denarja ali financiranje terorizma.

2. Ce drzava ¢lanica razsiri podro¢je uporabe te direktive na poklice ali kategorije podjetij, ki niso navedeni v
¢lenu 2(1), o tem obvesti Komisijo.
Clen 5

Drzave ¢lanice lahko na podrodju, ki ga ureja ta direktiva, za preprecevanje pranja denarja in financiranja terorizma ob
upostevanju omejitev prava Unije sprejmejo ali v veljavi obdrzijo stroZje dolocbe.

ODDELEK 2

Ocena tveganja
Clen 6

1. Komisija izvede oceno tveganj pranja denarja in financiranja terorizma, ki vplivajo na notranji trg in so povezana s
Cezmejnimi dejavnostmi.

Komisija v ta namen do 26. junija 2017 pripravi porocilo, v katerem opredeli, analizira in oceni navedena tveganja na
ravni Unije. Po tem Komisija svoje porocilo posodobi vsaki dve leti, po potrebi pa tudi pogosteje.

2. Porodilo iz odstavka 1 zajema vsaj:

(a) podrogja notranjega trga, na katerih obstaja najve¢je tveganje;
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(b) tveganja, povezana z vsakim zadevnim sektorjem;
(c) najbolj razsirjene metode storilcev kaznivih dejanj za pranje nezakonito pridobljenih sredstev.

3. Komisija poro¢ilo iz odstavka 1 da na voljo drzavam clanicam in pooblascenim subjektom za pomo¢ pri
prepoznavanju, razumevanju, obvladovanju in blazitvi tveganja pranja denarja in financiranja terorizma ter z namenom,
da bi drugi delezniki, vklju¢no z nacionalnimi zakonodajalci, Evropskim parlamentom, evropskimi nadzornimi organi
ter predstavniki FIU, bolje razumeli tveganja.

4. Komisija za drzave clanice pripravi priporo¢ila o ukrepih, primernih za obravnavo prepoznanih tveganj. V
primeru, da se drzave ¢lanice odlo¢ijo, da v svojih nacionalnih ureditvah AML/CFT ne uporabijo nobenega od priporo¢il,
o tem uradno obvestijo Komisijo in tak$no odlocitev utemeljijo.

5. Evropski nadzorni organi preko skupnega odbora do 26. decembra 2016 izdajo mnenje o tveganjih pranja denarja
in financiranja terorizma, ki vplivajo na finan¢ni sektor Unije (v nadaljnjem besedilu: skupno mnenje). Po tem evropski
nadzorni organi preko skupnega odbora mnenje izdajo vsaki dve leti.

6.  Komisija pri izvedbi ocene iz odstavka 1 organizira delo na ravni Unije, uposteva skupna mnenja iz odstavka 5 ter
vklju¢i strokovnjake s podro¢ja AML/CFT, predstavnike FIU in druge organe na ravni Unije, kadar je to primerno.
Komisija skupna mnenja da na voljo drzavam c¢lanicam in pooblas¢enim subjektom za pomoc¢ pri prepoznavi,
obvladovanju in blaZitvi tveganja pranja denarja in financiranja terorizma.

7. Komisija vsaki dve leti, po potrebi pa tudi pogosteje, Evropskemu parlamentu in Svetu predlozi porocilo o
ugotovitvah, ki izhajajo iz rednih ocen tveganj in ukrepov, sprejetih na podlagi teh ugotovitev.

Clen 7

1. Vsaka drzava clanica sprejme ustrezne ukrepe za prepoznavo, oceno, razumevanje in blaZitev tveganj pranja
denarja in financiranja terorizma, ki jim je izpostavljena, pa tudi vseh zadevnih pomislekov glede varstva podatkov. To
oceno tveganja redno posodablja.

2. Vsaka drzava ¢lanica doloci organ oziroma vzpostavi mehanizem za usklajevanje nacionalnega odziva na tveganja
iz odstavka 1. Komisijo, evropske nadzorne organe in druge drzave clanice se uradno obvesti o identiteti tega organa
oziroma opisu mehanizma.

3. Drzave ¢lanice pri izvajanju ocen tveganj iz odstavka 1 tega ¢lena uporabijo ugotovitve iz porocila iz ¢lena 6(1).

4. Kar zadeva oceno tveganja iz odstavka 1, vsaka drZava ¢lanica:

(a) oceno uporabi za izboljsanje svoje ureditve AML/CFT, zlasti tako, da opredeli vsa podro¢ja, na katerih morajo
pooblas¢eni subjekti uporabljati okrepljene ukrepe, in po potrebi doloci ukrepe, ki jih je treba sprejeti;

(b) kadar je primerno, opredeli sektorje ali podrocja, na katerih obstaja manjSe ali vedje tveganje pranja denarja in
financiranja terorizma;

(c) oceno uporabi za pomoc¢ pri razporeditvi in prednostni razvrstitvi sredstev za boj proti pranju denarja in
financiranju terorizma;

(d) oceno uporabi za zagotovitev, da se za vsak sektor ali podrocje dolocijo ustrezna pravila v skladu s tveganji pranja
denarja in financiranja terorizma;

(e) pooblas¢enim subjektom nemudoma da na voljo ustrezne informacije za lazjo izvedbo njihovih ocen tveganj pranja
denarja in financiranja terorizma.
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5. Drzave clanice dajo rezultate svojih ocen tveganj na voljo Komisiji, evropskim nadzornim organom in drugim
drzavam c¢lanicam.

Clen 8

1. Drzave ¢lanice zagotovijo, da pooblasceni subjekti sprejmejo ustrezne ukrepe za prepoznavo in oceno tveganj
pranja denarja in financiranja terorizma ob upostevanju dejavnikov tveganja, vklju¢no s tistimi, ki so povezani z
njihovimi strankami, drzavami ali geografskimi obmogji ter proizvodi, storitvami, transakcijami ali distribucijskimi
potmi. Ti ukrepi so sorazmerni z naravo in velikostjo pooblas¢enih subjektov.

2. Ocene tveganj iz odstavka 1 se dokumentirajo, redno posodabljajo ter dajo na voljo ustreznim pristojnim organom
in zadevnim samoregulativnim organom. Pristojni organi se lahko odlocijo, da posamezne dokumentirane ocene tveganj
niso potrebne, kadar so specificna tveganja, ki so nelocljivo povezana s sektorjem, jasna in razumljena.

3. Drzave ¢lanice zagotovijo, da imajo pooblasceni subjekti vzpostavljene politike, kontrole in postopke za ucinkovito
blazitev in obvladovanje ocen tveganj pranja denarja in financiranja terorizma, prepoznanih na ravni Unije, drZave
¢lanice in pooblai¢enega subjekta. Te politike, kontrole in postopki so sorazmerni z naravo in velikostjo pooblascenih
subjektov.

4. Politike, kontrole in postopki iz odstavka 3 vklju¢ujejo:

(a) razvoj notranjih politik, kontrol in postopkov, vkljuéno z referenénimi praksami obvladovanja tveganj, skrbnim
preverjanjem strank, porofanjem, vodenjem evidenc, notranjim nadzorom, zagotavljanjem skladnosti s predpisi,
vkljuéno z imenovanjem uradne osebe za zagotavljanje skladnosti s predpisi na vodstveni ravni, kadar je to
primerno glede na obseg in naravo poslovanja, in varnostnim preverjanjem zaposlenih;

(b) neodvisno revizijsko funkcijo za preskuSanje notranjih politik, kontrol in postopkov iz tocke (a), kadar je to
primerno glede na obseg in naravo poslovanja.

5. Drzave ¢lanice od pooblas¢enih subjektov zahtevajo, da pridobijo odobritev njihovega visjega vodstva za politike,
kontrole in postopke, ki jih uvedejo, ter da spremljajo in po potrebi okrepijo sprejete ukrepe.

ODDELEK 3

Politika do tretjih drZav
Clen 9

1. Zaradi zaiite pravilnega delovanja notranjega trga se opredelijo jurisdikcije tretjih drzav, ki imajo v svojih
nacionalnih ureditvah AML/CFT strateSke pomanjkljivosti, ki bistveno ogrozajo finan¢ni sistem Unije (v nadaljnjem
besedilu: tretje drzave z visokim tveganjem).

2. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 64 za opredelitev tretjih
drzav z visokim tveganjem, pri ¢emer se upostevajo strate$ke pomanjkljivosti, ki so povezane zlasti s:

(a) pravnim in institucionalnim okvirom AML/CFT tretje drzave, $e posebej:
(i) inkriminacijo pranja denarja in financiranja terorizma;
(ii) ukrepi v zvezi s skrbnim preverjanjem strank;
(ili) zahtevami v zvezi z vodenjem evidenc ter
(iv) zahtevami za porocanje o sumljivih transakcijah;
(b) pooblastili in postopki pristojnih organov tretje drzave za boj proti pranju denarja in financiranju terorizma;

() ucinkovitostjo sistema AML/CFT pri obravnavi tveganj pranja denarja ali financiranja terorizma v tretji drzavi.
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3. Delegirani akti iz odstavka 2 se sprejmejo v enem mesecu po opredelitvi strateskih pomanjkljivosti iz navedenega
odstavka.

4. Komisija pri pripravi delegiranih aktov it odstavka 2 po potrebi uposteva ustrezna vrednotenja, ocene ali porocila,
ki jih pripravijo mednarodne organizacije in organi za dolocanje standardov s pristojnostmi na podro¢ju preprecevanja
pranja denarja in boja proti financiranju terorizma v povezavi s tveganji, ki jih predstavljajo posamezne tretje drzave.

POGLAVJE II

SKRBNO PREVERJANJE STRANK

ODDELEK 1

Splosne dolocbe
Clen 10

1. Drzave ¢lanice svojim kreditnim institucijam in finanénim institucijam prepovejo vodenje anonimnih racunov ali
anonimnih bané¢nih hranilnih knjizic. Drzave ¢lanice v vsakem primeru zahtevajo, da za imetnike in upravi¢ence
obstojecih anonimnih ban¢nih raunov ali anonimnih ban¢nih hranilnih knjizic ¢im prej, najpozneje pa pred kakrino
koli uporabo taksnih racunov ali tak$nih hranilnih knjizic, veljajo ukrepi skrbnega preverjanja strank.

2. Drzave clanice sprejmejo ukrepe za prepreCevanje zlorabe prinosniskih delnic in na prinositelja izdanih potrdil o
lastniskem upravicenju do delnic.

Clen 11

Drzave clanice zagotovijo, da pooblaséeni subjekti uporabljajo ukrepe skrbnega preverjanja strank v naslednjih
okolis¢inah:

(a) ob vzpostavitvi poslovnega odnosa;
(b) pri izvajanju obcasne transakcije, ki:

(i) znasa 15 000 EUR ali ve¢, bodisi da gre za transakcijo, izvedeno z enim dejanjem ali z ve¢ dejanji, za katere
kaze, da so povezana, ali

(ii) predstavlja prenos sredstev, kot je opredeljeno v tocki (9) ¢lena 3 Uredbe (EU) 2015/847 Evropskega parlamenta
in Sveta ('), ki presega 1 000 EUR;

(c) v primeru oseb, ki trgujejo z blagom, kadar izvajajo obcasne gotovinske transakcije, ki znagajo 10 000 EUR ali ve,
bodisi da gre za transakcijo, izvedeno z enim dejanjem ali z ve¢ dejanji, za katere kaze, da so povezana;

(d) kar zadeva ponudnike storitev iger na sreCo, ob izplacilu dobickov, ob vplacilu stav ali obojem, kadar izvajajo
transakcije, ki znaSajo 2 000 EUR ali ve¢, bodisi da gre za transakcijo, izvedeno z enim dejanjem ali z ve¢ dejanji, za
katere kaze da so povezana;

(e) kadar obstaja sum pranja denarja ali financiranja terorizma, ne glede na kakr$no koli odstopanje, izvzetje ali mejno
vrednost;

(f) kadar obstajajo dvomi v verodostojnost ali ustreznost predhodno pridobljenih podatkov o identifikaciji stranke.

Clen 12

1. Drzava clanica lahko z odstopanjem od tock (a), (b) in (c) prvega pododstavka ¢lena 13(1) ter ¢lena 14 ter na
podlagi ustrezne ocene tveganja, ki dokazuje nizko tveganje, pooblas¢enim subjektom dovoli, da jim ni treba uporabljati
dolo¢enih ukrepov skrbnega preverjanja strank kar zadeva elektronski denar, kadar so izpolnjeni vsi naslednji pogoji za
blazitev tveganja:

(a) placilnega instrumenta ni mogoce ponovno napolniti ali pa ima mese¢no omejitev placilnih transakcij v vrednosti
najve¢ 250 EUR, ki se lahko porabi le v tej drzavi ¢lanici;

(b) najvisji elektronsko shranjeni znesek ne presega 250 EUR;

(") Uredba (EU) 2015/847 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 20. maja 2015 o informacijah, ki spremljajo prenose sredstev, in
razveljavitvi Uredbe (ES) §t. 1781/2006 (glej stran 1 tega Uradnega lista).
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(c) placilni instrument se uporablja izkljuéno za nakup blaga ali storitev;
(d) placilnega instrumenta ni mogoce kriti z anonimnim elektronskim denarjem;
(e) izdajatelj zadostno spremlja transakcije ali poslovni odnos, da lahko odkrije nenavadne ali sumljive transakcije.

Za namene tocke (b) prvega pododstavka lahko drzava ¢lanica zviSa zgornjo mejo do 500 EUR za pladilne instrumente,
ki se lahko uporabljajo samo v tej drzavi ¢lanici.

2. Drzave clanice zagotovijo, da se odstopanje iz odstavka 1 ne uporablja v primeru unovéenja gotovine ali dviga
gotovine v denarni vrednosti elektronskega denarja, kadar unovéeni znesek presega 100 EUR.

Clen 13

1. Skrbno preverjanje strank vklju¢uje:

(a) identifikacijo stranke in preverjanje njene identitete na podlagi dokumentov, podatkov ali informacij, pridobljenih od
zanesljivega in neodvisnega vira;

(b) identifikacijo dejanskega lastnika in sprejetje razumnih ukrepov za preverjanje identitete te osebe, tako da
pooblas¢eni subjekt meni, da ve, kdo je dejanski lastnik, vklju¢no s tem, da se za pravne osebe, sklade, druzbe,
fundacije in podobne pravne ureditve sprejmejo razumni ukrepi za poznavanje lastniStva in nadzorne strukture
stranke;

(c) oceno in po potrebi pridobivanje informacij o namenu in predvideni naravi poslovnega odnosa;

(d) stalno spremljanje poslovnega odnosa, vklju¢no s pregledovanjem transakcij, ki se izvajajo v ¢asu odnosa, s ¢imer se
zagotovi, da so opravljene transakcije v skladu s poznavanjem stranke s strani pooblas¢enega subjekta, poslovnega
profila in profila tveganj, po potrebi tudi s poznavanjem izvora sredstev, ter zagotavljanje, da se listine, podatki ali
informacije redno posodabljajo.

Pooblasceni subjekti pri izvajanju ukrepov iz tock (a) in (b) prvega pododstavka, preverijo, da je vsaka oseba, ki trdi, da
deluje v imenu stranke, za to poobla$ena, ter to osebo identificirajo in preverijo njeno identiteto.

2. Drzave ¢lanice zagotovijo, da pooblasceni subjekti uporabljajo vse zahteve skrbnega preverjanja strank, dolocene v
odstavku 1. Vendar pooblas¢eni subjekti lahko obseg taksnih ukrepov dolocijo z upostevanjem tveganja.

3. Drzave clanice zahtevajo, da pooblasCeni subjekti pri oceni tveganj pranja denarja in financiranja terorizma
upostevajo vsaj spremenljivke iz Priloge .

4. Drzave ¢lanice zagotovijo, da lahko pooblaseni subjekti pristojnim ali samoregulativnim organom prikazejo, da so
ukrepi ustrezni glede na tveganja pranja denarja in financiranja terorizma, ki so bila prepoznana.

5. Kar zadeva posle Zivljenjskega zavarovanja ali druge z nalozbami povezane zavarovalne posle, drzave ¢lanice
zagotovijo, da kreditne institucije in finan¢ne institucije poleg ukrepov skrbnega preverjanja strank, ki se zahtevajo za
stranko in dejanskega lastnika, izvajajo naslednje ukrepe skrbnega preverjanja strank v zvezi z upraviCenci iz
zivljenjskega zavarovanja in drugih z nalozbami povezanih zavarovalnih polic, takoj ko so upravicenci identificirani ali
doloceni:

(a) v primeru upravicencev, ki so identificirani kot izrecno imenovane osebe ali pravne ureditve, pridobitev imena osebe;

(b) v primeru upravicencev, ki so dolo¢eni po znacilnostih ali razredu ali na druge nacine, pridobitev zadostnih
informacij o teh upravicencih, tako da kreditna institucija ali finan¢na institucija meni, da bo lahko v ¢asu izplacila
lahko dolo¢ila identiteto upravicenca.
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Glede tock (a) in (b) prvega pododstavka se identiteta upraviencev preveri v Casu izplacila. V primeru popolne ali delne
dodelitve Zzivljenjskega ali drugega z nalozbami povezanega zavarovanja tretji osebi kreditne institucije in finan¢ne
institucije, seznanjene z dodelitvijo, identificirajo dejanskega lastnika v ¢asu dodelitve fizi¢ni ali pravni osebi ali pravni
ureditvi, ki v svojo korist prejema vrednost dodeljene police.

6. V primeru upravi¢encev iz skladov ali podobnih pravnih ureditev, ki so doloceni po posebnih znacilnostih ali
razredu, pooblasceni subjekt pridobi zadostne informacije o upravicencu, tako da poobla$¢eni subjekt meni, da bo lahko
dolocil identiteto upravicenca v Casu izplacila ali v ¢asu, ko upraviCenec uveljavi pridobljene pravice.

Clen 14

1. Drzave clanice zahtevajo, da se preverjanje identitete stranke in dejanskega lastnika izvede pred vzpostavitvijo
poslovnega odnosa ali izvedbo transakcije.

2. Z odstopanjem od odstavka 1 lahko drzave clanice dovolijo, da se preverjanje identitete stranke in dejanskega
lastnika izvede med vzpostavitvijo poslovnega odnosa, ¢e je potrebno, da se ne prekine obi¢ajno poslovanje, in kadar
obstaja majhno tveganje pranja denarja ali financiranja terorizma. V takih primerih se ti postopki zakljucijo kar
najhitreje po prvem stiku.

3. Z odstopanjem od odstavka 1 lahko drzave clanice dovolijo odprtje racuna pri kreditni instituciji ali finan¢ni
instituciji, vkljuéno z racuni, ki omogocajo transakcije s prenosljivimi vrednostnimi papirji, pod pogojem, da so
vzpostavljena ustrezna varovala, za zagotovitev, da transakcij ne izvaja stranka oziroma da se ne izvajajo v njenem
imenu, dokler ni dosezena popolna skladnost z zahtevami skrbnega preverjanja strank, dolo¢enimi v tockah (a) in (b)
prvega pododstavka ¢lena 13(1).

4.  Drzave clanice zahtevajo, da pooblasceni subjekt, ki ne more zagotoviti skladnosti z zahtevami skrbnega
preverjanja strank, dolo¢enimi v tocki (a), (b) ali (c) prvega pododstavka ¢lena 13(1), ne izvede transakcije prek ban¢nega
rauna, ne vzpostavi poslovnega odnosa ali ne izvede transakcije ter prekine poslovni odnos in razmisli, da bi FIU
podala porocilo o sumljivi transakciji v zvezi s stranko v skladu s ¢lenom 33.

Drzave clanice prvega pododstavka ne uporabljajo, kadar notarji, drugi neodvisni pravni strokovnjaki, revizorji, zunanji
racunovodje in daveni svetovalci, in sicer v strogem obsegu, v katerem te osebe ugotavljajo pravni polozaj svoje stranke
ali ko branijo ali zastopajo to stranko v sodnem postopku ali v zvezi z njim, vkljuéno s svetovanjem o sprozitvi ali
izogibanju tak§nemu postopku.

5. Drzave clanice zahtevajo, da pooblasceni subjekti ukrepe skrbnega preverjanja strank uporabljajo ne le za vse nove
stranke, ampak v primernem dasu in z upo$tevanjem tveganja tudi za obstojeCe stranke, tudi v Casu spremembe
relevantnih okolis¢in stranke.

ODDELEK 2

Poenostavljeno skrbno preverjanje strank
Clen 15

1. Kadar drzava clanica ali pooblasceni subjekt prepozna podro¢ja manjSega tveganja, lahko ta drzava clanica
pooblas¢enim subjektom dovoli, da uporabijo poenostavljene ukrepe skrbnega preverjanja strank.

2. Pooblas¢eni subjekti pred uporabo poenostavljenih ukrepov skrbnega preverjanja strank preverijo, da poslovni
odnos s stranko ali transakcija predstavlja niZjo stopnjo tveganja.

3. Drzave clanice zagotovijo, da pooblasceni subjekti zadostno spremljajo transakcije in poslovne odnose, da
omogocijo odkrivanje nenavadnih ali sumljivih transakcij.
Clen 16

Drzave ¢lanice in pooblasceni subjekti pri ocenjevanju tveganj pranja denarja in financiranja terorizma, povezanih z
vrstami strank, geografskimi obmogji ter dolocenimi produkti, storitvami, transakcijami ali distribucijskimi potmi,
upostevajo vsaj dejavnike za situacije s potencialno manjsim tveganjem iz Priloge II.
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Clen 17

Evropski nadzorni organi do 26. junija 2017 v skladu s ¢lenom 16 uredb (EU) $t. 1093/2010, (EU) st. 1094/2010 in
(EU) 3t. 1095/2010 izdajo smernice, naslovljene na pristojne organe ter kreditne institucije in finan¢ne institucije, o
dejavnikih tveganja, ki se upostevajo, in ukrepih, ki se sprejmejo v primerih, ko so ustrezni poenostavljeni ukrepi
skrbnega preverjanja strank. Posebej se uposteva narava in obseg poslovanja ter se, kadar je to primerno in sorazmerno,
dolocijo posebni ukrepi.

ODDELEK 3

Okrepljeno skrbno preverjanje strank
Clen 18

1. V primerih iz ¢lenov 19 do 24 in pri obravnavi fizi¢nih oseb ali pravnih subjektov s sedezem v tretjih drzavah, ki
jih Komisija opredeli kot tretje drzave z visokim tveganjem, kot tudi v drugih primerih vegjih tveganj, ki jih kot tak$ne
opredelijo drzave ¢lanice ali pooblas¢eni subjekti, drzave ¢lanice od pooblas¢enih subjektov zahtevajo, da za ustrezno
obvladovanje in blaZitev navedenih tveganj uporabljajo okrepljene ukrepe skrbnega preverjanja strank.

Okrepljenih ukrepov skrbnega preverjanja strank ni treba samodejno uporabiti za podruznice ali héerinske druzbe v
veCinski lasti pooblas¢enih subjektov s sedezem v Uniji, ki se nahajajo v tretjih drzavah z visokim tveganjem, kadar
navedene podruznice ali héerinske druzbe v vecinski lasti v celoti izpolnjujejo politike na ravni skupine in postopke v
skladu s ¢lenom 45. Drzave ¢lanice zagotovijo, da poobla$¢eni subjekti v teh primerih uporabljajo pristop, ki temelji na
tveganju.

2. Drzave ¢lanice od pooblas¢enih subjektov zahtevajo, da razis¢ejo, kolikor je to razumno mogoce, ozadje in namen
vseh kompleksnih in nenavadno velikih transakcij ter vseh nenavadnih vzorcev transakcij, ki nimajo nobenega ocitnega
gospodarskega ali zakonitega namena. Pooblas¢eni subjekti zlasti okrepijo stopnjo in naravo spremljanja poslovnega
odnosa, da ugotovijo, ali so te transakcije ali dejavnosti videti sumljive.

3. Drzave ¢lanice in pooblas¢eni subjekti pri oceni tveganj pranja denarja in financiranja terorizma upostevajo vsaj
dejavnike za situacije s potencialno ve¢jim tveganjem iz Priloge IIL

4. Evropski nadzorni organi do 26. junija 2017 v skladu s ¢lenom 16 uredb (EU) §t. 1093/2010, (EU) it. 1094/2010
in (EU) 8t. 1095/2010 izdajo smernice, naslovljene na pristojne organe ter kreditne institucije in finan¢ne institucije, o
dejavnikih tveganja, ki se upostevajo, in ukrepih, ki se sprejmejo v primerih, ko so ustrezni okrepljeni ukrepi skrbnega
preverjanja strank. Posebej se upoSteva narava in obseg poslovanja ter se, kadar je to primerno in sorazmerno, dolocijo
posebni ukrepi.

Clen 19

Kadar kreditne in finan¢ne institucije sklepajo ¢ezmejne korespondencne odnose z responden¢nimi institucijami iz tretjih
drzav, drzave ¢lanice poleg ukrepov skrbnega preverjanja strank, dolocenih v ¢lenu 13, od svojih kreditnih institucij in
finan¢nih institucij zahtevajo, da:

(a) zberejo zadostne informacije o respondencni instituciji, da v celoti razumejo naravo njenega poslovanja ter iz javno
dostopnih informacij ocenijo ugled institucije in kakovost nadzora;

(b) ocenijo nadzor glede AML/CFT v respondenéni instituciji;
(c) pridobijo odobritev visjega vodstva pred sklepanjem novih korespondenénih odnosov;
(d) dokumentirajo ustrezne pristojnosti vsake institucije;

(e) glede prehodnih ra¢unov, se prepricajo, da je respondencna institucija preverila identiteto strank in je stalno skrbno
preverjala stranke, ki imajo neposreden dostop do racunov korespondenéne institucije, ter da je korespondenéni
instituciji na zahtevo sposobna zagotoviti zadevne podatke o skrbnem preverjanju strank.
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Clen 20

Kar zadeva transakcije ali poslovne odnose s politi¢no izpostavljenimi osebami, drzave ¢lanice poleg ukrepov skrbnega
preverjanja strank iz ¢lena 13 od pooblaséenih subjektov zahtevajo, da:

(a) imajo ustrezne sisteme upravljanja tveganj, vkljuéno s postopki na podlagi tveganja za ugotavljanje, ali je stranka ali
dejanski lastnik stranke politi¢no izpostavljena oseba;

(b) v primeru poslovnih odnosov s politi¢no izpostavljenimi osebami uporabljajo naslednje ukrepe:
(i) pridobijo odobritev visjega vodstva za vzpostavitev ali nadaljevanje poslovnih odnosov s tak$nimi osebami;

(i) sprejmejo ustrezne ukrepe, da ugotovijo izvor premoZenja in sredstev, vkljuenih v poslovne odnose ali
transakcije s tak$nimi osebami;

(i) okrepljeno stalno spremljajo te poslovne odnos.

Clen 21

Drzave Clanice od pooblas¢enih subjektov zahtevajo, da sprejmejo razumne ukrepe za doloditev ali so upravicenci iz
zivljenjske ali druge z nalozbami povezane zavarovalne police in/ali, kadar je potrebno, dejanski lastnik upravicenca
politi¢no izpostavljene osebe. Ti ukrepi se sprejmejo najpozneje v Casu izplacila ali popolne ali delne dodelitve police.
Kadar so prepoznana vedja tveganja, drzave ¢lanice poleg uporabe ukrepov skrbnega preverjanja strank iz ¢lena 13 od
pooblascenih subjektov zahtevajo, da:

(a) obvestijo visje vodstvo pred izplacilom sredstev police;

(b) poglobljeno pregledujejo celoten poslovni odnos z imetnikom police.

Clen 22

Ce politicno izpostavljena oseba preneha delovati na vidnem javnem poloZzaju v drzavi clanici ali tretji drzavi ali na
vidnem javnem poloZaju v mednarodni organizaciji, se od pooblas¢enih subjektov vsaj za obdobje 12 mesecev zahteva,
da upostevajo nadaljnje tveganje, ki ga ta oseba predstavlja, ter uporabljajo ustrezne ukrepe z upoStevanjem tveganja
tako dolgo, dokler se ne 3teje, da ta oseba ne predstavlja ve¢ tveganja, znacilnega za politicno izpostavljene osebe.

Clen 23

Ukrepi iz ¢lenov 20 in 21 se uporabljajo tudi za druzinske ¢lane ali osebe, za katere je znano, da so ozji sodelavci
politi¢no izpostavljenih oseb.

Clen 24

Drzave ¢lanice kreditnim institucijam in finan¢nim institucijam prepovejo, da sklenejo ali nadaljujejo korespondenéni
odnos z navidezno banko. Od teh institucij zahtevajo, da sprejmejo ustrezne ukrepe za zagotovitev, da ne bodo
vzpostavili ali nadaljevali korespondené¢nih odnosov s kreditno institucijo ali finan¢no institucijo, za katero je znano, da
navidezni banki dovoljuje uporabo svojih ra¢unov.

ODDELEK 4

Izvajanje s strani tretjih oseb
Clen 25

Drzave ¢lanice lahko pooblas¢enim subjektom dovolijo, da se za izpolnitev zahtev skrbnega preverjanja strank,
dolocenih v tockah (a), (b) in (c) prvega pododstavka ¢lena 13(1), zanesejo na tretje osebe. Vendar konéno odgovornost
za izpolnjevanje teh zahtev nosi pooblaiceni subjekt, ki se zanese na tretjo osebo.
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Clen 26

1.V tem oddelku ,tretje osebe” pomeni pooblascene subjekte, ki so navedeni v ¢lenu 2, v¢lanjene organizacije ali
federacije teh pooblascenih subjektov ali druge institucije ali osebe v drzavi ¢lanici ali tretji drzavi, ki:

(a) uporabljajo zahteve glede skrbnega preverjanja strank in glede vodenja evidenc, ki so enakovredne zahtevam iz te
direktive, in

(b) katerih skladnost z zahtevami iz te direktive se nadzoruje na nacin, ki je v skladu z oddelkom 2 poglavja VI.

2. Drzave c¢lanice pooblaséenim subjektom prepovejo, da se zanesejo na tretje osebe s sedezem v tretji drzavi z
visokim tveganjem. Drzave Clanice lahko podruznice in héerinske druzbe v vecinski lasti pooblas¢enih subjektov s
sedezem v Uniji izvzamejo iz te prepovedi, kadar te podruznice in hcerinske druzbe v vecinski lasti v celoti spostujejo
politike na ravni skupine in postopke v skladu s ¢lenom 45.

Clen 27

1. Drzave ¢lanice zagotovijo, da pooblasceni subjekti od tretje osebe, na katero se zanesejo, pridobijo potrebne
informacije o zahtevah skrbnega preverjanja strank, dolo¢enih v tockah (a), (b) in (c) prvega pododstavka ¢lena 13(1).

2. Drzave clanice zagotovijo, da pooblasCeni subjekti, h katerim se stranko napoti, sprejmejo ustrezne ukrepe za
zagotovitev, da tretja oseba na zahtevo takoj zagotovi zadevne kopije identifikacijskih in potrditvenih podatkov ter drugo
zadevno dokumentacijo o identiteti stranke ali dejanskega lastnika.

Clen 28

Drzave ¢lanice zagotovijo, da lahko pristojni organ mati¢ne drzave clanice (za politike in postopke na ravni skupine) in
pristojni organ drzave ¢lanice gostiteljice (za podruZnice in héerinske druzbe) Stejeta, da pooblasceni subjekt v okviru
svojega skupinskega programa uposteva dolocbe, sprejete na podlagi clenov 26 in 27, kadar so izpolnjeni vsi naslednji

pogoji:
(a) pooblasceni subjekt se zanasa na informacije, ki jih je zagotovila tretja oseba, ki je del iste skupine;

(b) ta skupina uporablja ukrepe skrbnega preverjanja strank, pravila o vodenju evidenc ter programe proti pranju
denarja in financiranju terorizma v skladu s to direktivo ali enakovrednimi pravili;

(c) ucinkovito izvajanje zahtev iz tocke (b), na ravni skupine nadzoruje pristojni organ mati¢ne drzave ¢lanice ali tretje
drzave.

Clen 29

Ta oddelek se ne uporablja za odnose z zunanjimi izvajalci ali zastopniki, kadar se zunanji izvajalec ali zastopnik na
podlagi pogodbene ureditve Steje kot del pooblas¢enega subjekta.

POGLAVJE III

INFORMACIJE O DEJANSKEM LASTNISTVU

Clen 30

1. Drzave clanice zagotovijo, da morajo poslovni in drugi pravni subjekti, ustanovljeni na njihovem ozemlju,
pridobiti ter imeti na voljo ustrezne, natan¢ne in posodobljene informacije o svojem dejanskem lastnistvu, vklju¢no s
podrobnostmi o delezih v lasti upravicencev.

Drzave clanice zagotovijo, da se od navedenih subjektov zahteva, naj pooblai¢enim subjektom, kadar ti sprejemajo
ukrepe skrbnega preverjanja strank v skladu s poglavjem II, poleg informacij o njihovem pravnem lastniku zagotovijo
tudi informacije o dejanskem lastniku.
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2. Drzave ¢lanice zahtevajo, da imajo pristojni organi in FIU pravocasen dostop do informacij iz odstavka 1.

3. Drzave ¢lanice zagotovijo, da se informacije iz odstavka 1 v vsaki drzavi ¢lanici hranijo v osrednjem registru, na
primer v trgovinskem registru, registru podjetij iz ¢lena 3 Direktive 2009/101/ES Evropskega parlamenta in Sveta ('), ali
javnem registru. Drzave ¢lanice Komisijo uradno obvestijo o znacilnostih teh nacionalnih mehanizmov. Informacije o
dejanskem lastniStvu iz navedene zbirke podatkov se lahko zbirajo v skladu z nacionalnimi sistemi.

4. Drzave Clanice zahtevajo, da so informacije, shranjene v osrednjem registru iz odstavka 3, ustrezne, natan¢ne in
posodobljene.

5. Drzave ¢lanice zagotovijo, da imajo do informacij o dejanskem lastnistvu vedno dostop:
(a) pristojni organi in FIU, brez omejitev;

(b) pooblasceni subjekti, in sicer v okviru skrbnega preverjanja strank v skladu s poglavjem II;
(c) vse osebe ali organizacije, ki lahko izkaZejo upravicen interes.

Osebe ali organizacije iz tocke (c) imajo dostop vsaj do imena, meseca in leta rojstva, drzavljanstva in drzave prebivali§ca
dejanskega lastnika, kakor tudi do vrste in visine deleza v lasti upravicenca.

Za namene tega odstavka so informacije o dejanskem lastnistvu dostopne v skladu s pravili o varstvu podatkov, zanj pa
lahko velja obveznost registracije na spletu ter placila nadomestila. Nadomestila, ki se zaracunajo za pridobitev
informacij, ne presegajo upravnih stroskov, ki ob tem nastanejo.

6.  Osrednji register iz odstavka 3 pristojnim organom in FIU zagotavlja pravocasen in neomejen dostop, ne da bi ob
tem obvestili zadevni subjekt. Omogoca tudi pravocasen dostop pooblas¢enim subjektom, ko sprejemajo ukrepe
skrbnega preverjanja strank.

7. Drzave ¢lanice zagotovijo, da lahko pristojni organi in FIU pristojnim organom in FIU v drugih drzavah clanicah
pravocasno zagotovijo informacije iz odstavkov 1 in 3.

8.  Drzave ¢lanice zahtevajo, da se pooblasceni subjekti pri izpolnjevanju njihovih zahtev skrbnega preverjanja strank
v skladu s Poglavjem II ne zanasajo le na osrednji register iz odstavka 3. Te zahteve se izpolnijo z uporabo pristopa, ki
temelji na tveganju.

9.  Drzave ¢lanice lahko dolocijo izvzetje glede dostopa iz tock (b) in (c) odstavka 5 do vseh ali nekaterih informacij o
dejanskem lastnitvu, in sicer za vsak primer posebej in v izjemnih okolis¢inah, kadar bi takSen dostop dejanskega
lastnika izpostavil tveganju prevar, ugrabitve, izsiljevanja, nasilja ali ustrahovanja ali kadar je dejanski lastnik mladoleten
oziroma kako drugace nesposoben. Izvzetja, odobrena v skladu s tem odstavkom, se ne uporabljajo za kreditne
institucije in finan¢ne institucije ter za tiste poobla$Cene subjekte iz tocke 3(b) ¢lena 2(1), ki so javni usluzbenci.

10.  Komisija do 26. junija 2019 Evropskemu parlamentu in Svetu predloZi porocilo, v katerem oceni pogoje in
tehnicne specifikacije ter postopke za zagotavljanje varne in ucinkovite povezanosti osrednjih registrov iz odstavka 3
prek evropske osrednje platforme, vzpostavljene s ¢lenom 4a(1) Direktive 2009/101/ES. Kadar je primerno, to porocilo
spremlja zakonodajni predlog.

Clen 31

1. Drzave ¢lanice zahtevajo, da skrbniki vsakega ekspresnega sklada, ki ga ureja njihovo pravo, pridobijo in imajo na
voljo ustrezne, natan¢ne in posodobljene informacije o dejanskem lastnistvu sklada. Te informacije vklju¢ujejo identiteto:

(a) ustanovitelja;
(b) skrbnika oziroma skrbnikov;
(c) morebitnega zas¢itnika;

() Direktiva 2009/101/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 16. septembra 2009 o uskladitvi zas¢itnih ukrepov za varovanje interesov
druzbenikov in tretjih oseb, ki jih drzave ¢lanice zahtevajo od gospodarskih druzb v skladu z drugim pododstavkom ¢lena 48 Pogodbe,
zato da se oblikujejo zas¢itni ukrepi z enakim uc¢inkom v vsej Skupnosti (UL L 258, 1.10.2009, str. 11).



L 141/98 Uradni list Evropske unije 5.6.2015

(d) upraviCencev ali razrede upravicencev ter
(e) katerih koli drugih fizi¢nih oseb, ki izvrSujejo dejanski nadzor nad skladom.

2. Drzave ¢lanice zagotovijo, da skrbniki pooblas¢enim subjektom razkrijejo svoj status in jim pravocasno zagotovijo
informacije iz odstavka 1, kadar kot skrbniki vzpostavijo poslovni odnos ali izvedejo obcasno transakcijo nad mejno
vrednostjo iz tock (b), (c) in (d) ¢lena 11.

3. Drzave ¢lanice zahtevajo, da je pristojnim organom in FIU omogocen pravocasen dostop do informacij iz
odstavka 1.

4. Drzave clanice zahtevajo, da se informacije iz odstavka 1 hranijo v osrednjem registru, ¢e zaradi sklada nastanejo
posledice na podro¢ju obdavcitve. Osrednji register pristojnim organom in FIU zagotavlja pravocasen in neomejen
dostop, ne da bi ob tem obvestili stranke zadevnega sklada. Omogoca lahko tudi pravocasen dostop pooblas¢enim
subjektom v okviru skrbnega preverjanja strank v skladu s poglavjem II. Drzave ¢lanice Komisijo uradno obvestijo o
znacilnostih teh nacionalnih mehanizmov.

5. Drzave ¢lanice zahtevajo, da so informacije, shranjene v osrednjem registru iz odstavka 4, ustrezne, natan¢ne in
posodobljene.

6.  Drzave clanice zagotovijo, da se pooblasceni subjekti pri izpolnjevanju njihovih zahtev skrbnega preverjanja strank
iz poglavja Il ne zanadajo le na osrednji register iz odstavka 4. Te zahteve se izpolnijo z uporabo pristopa, ki temelji na
tveganju.

7. Drzave clanice zagotovijo, da lahko pristojni organi in FIU pristojnim organom in FIU v drugih drzavah clanicah
pravocasno zagotovijo informacije iz odstavkov 1 in 4.

8.  Drzave ¢lanice zagotovijo, da se ukrepi iz tega ¢lena uporabljajo za druge vrste pravnih ureditev, ki imajo podobno
strukturo ali funkcije kot skladi.

9. Komisija do 26. junija 2019 Evropskemu parlamentu in Svetu predlozi porocilo, v katerem oceni pogoje in
tehni¢ne specifikacije ter postopke za zagotavljanje varne in ucinkovite povezanosti osrednjih registrov. Kadar je
primerno, to porocilo spremlja zakonodajni predlog.

POGLAVJE IV

OBVEZNOSTI POROCANJA

ODDELEK 1

Splosne dolocbe
Clen 32

1. Vsaka drzava ¢lanica za namene preprecevanja, odkrivanja in ucinkovitega boja proti pranju denarja in financiranju
terorizma ustanovi FIU.

2. Drzave ¢lanice pisno obvestijo Komisijo o imenu in naslovu zadevnih FIU.

3. Vsaka FIU je operativno neodvisna in avtonomna, kar pomeni, da je pooblas¢ena in sposobna svobodno opravljati
svoje naloge, vklju¢no s sposobnostjo sprejemanja avtonomnih odlo€itev o analiziranju, zahtevanju in posredovanju
specifi¢nih informacij. FIU je kot centralna nacionalna enota pristojna za sprejemanje in analizo porocil o sumljivih
transakcijah in drugih informacij, ki so relevantne z vidika pranja denarja, povezanih predhodnih kaznivih dejanj ali
financiranja terorizma. FIU je pristojna za posredovanje rezultatov svoje analize in vseh morebitnih dodatnih relevantnih
informacij pristojnim organom, kadar obstajajo razlogi za sum pranja denarja, povezanih predhodnih kaznivih dejanj ali
financiranja terorizma. Od pooblaséenih subjektov lahko pridobi dodatne informacije.

Drzave ¢lanice svojim FIU zagotovijo ustrezne financne, ¢loveske in tehni¢ne vire za opravljanje njihovih nalog.
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4. Drzave clanice zagotovijo, da imajo njihove FIU pravocasni neposredni ali posredni dostop do finan¢nih in
upravnih informacijj ter informacij v zvezi s kazenskim pregonom, ki jih potrebujejo za ustrezno opravljanje svojih
nalog. FIU lahko odgovarjajo na zahteve po informacijah pristojnih organov v svojih zadevnih drzavah ¢lanicah, ce je
razlog za tak$ne zahteve po informacijah povezan s pranjem denarja, povezanimi predhodnimi kaznivimi dejanji ali
financiranjem terorizma. Odlocitev o izvedbi analize ali posredovanju informacij sprejme FIU.

5. Kadar obstajajo objektivni razlogi za domnevo, da bi zagotovitev taksnih informacij negativno vplivala na tekoce
preiskave ali analize, ali kadar bi bilo v izjemnih okoli§¢inah razkritje informacij ocitno nesorazmerno z upravi¢enimi
interesi fizi¢ne ali pravne osebe ali nepomembno za namene, za katere je bilo zahtevano, FIU ni obvezana ugoditi
zahtevi po informacijah.

6. Drzave clanice od pristojnih organov zahtevajo, da FIU porocajo o uporabi informacij, zagotovljenih v skladu s
tem ¢lenom, ter o rezultatih preiskav ali pregledov, opravljenih na podlagi teh informacij.

7. Drzave clanice zagotovijo, da je FIU pooblas¢ena za sprejetje nujnih neposrednih ali posrednih ukrepov, kadar
obstaja sum, da je transakcija povezana s pranjem denarja ali financiranjem terorizma, za zacasno opustitev ali zavrnitev
dovoljenja za transakcijo, ki poteka, tako da analizira transakcijo, potrdi sum in rezultate analize posreduje pristojnim
organom. FIU je pooblas¢ena, da tako neposredno ali posredno ukrepa na zahtevo FIU iz druge drzave clanice za
obdobja in pod pogoji, dolocenimi v nacionalnem pravu FIU, ki prejme zahtevo.

8. Nalogo FIU glede analize sestavlja naslednje:

(a) operativna analiza, ki se osredoto¢a na posamezne primere in konkretne cilje ali na ustrezne izbrane informacije,
odvisno od vrste in obsega razkritih prejetih informacij ter pri¢akovane uporabe informacij po njihovem
posredovanju, ter

(b) strateska analiza, ki obravnava trende in vzorce v zvezi s pranjem denarja in financiranjem terorizma.

Clen 33

1. Drzave ¢lanice od pooblas¢enih subjektov ter, kadar je ustrezno, od njihovih direktorjev in zaposlenih zahtevajo,
da v celoti sodelujejo, tako da nemudoma:

(a) obvestijo FIU na svojo pobudo, tudi prek prijave, kadar pooblas¢eni subjekt ve, sumi ali ima upraviceni razlog za
sum, da so sredstva, ne glede na zadevni znesek, premozenjska korist, pridobljena s kaznivimi dejanji, ali povezana s
financiranjem terorizma, in v tak$nih primerih nemudoma odgovorijo na zahteve FIU po dodatnih informacijah ter

(b) FIU na njeno zahtevo neposredno ali posredno posredujejo vse potrebne informacije v skladu s postopki, dolo¢enimi
v pravu, ki se uporablja.

Vse sumljive transakcije, vklju¢éno s poskusi transakcij, se prijavi.

2. Oseba, imenovana v skladu s tocko (a) ¢lena 8(4) poslje informacije iz odstavka 1 tega ¢lena FIU v tisti drzavi

¢lanici, na ozemlju katere ima sedeZ pooblasceni subjekt, ki informacije poslje.

Clen 34

1. Z odstopanjem od ¢lena 33(1) lahko drzave ¢lanice za pooblaicene subjekte iz tocke 3(a), (b) in (d) ¢lena 2(1)
pooblastijo ustrezen samoregulativen organ zadevne stroke kot organ, ki prejme informacije iz ¢lena 33(1).

Brez poseganja v odstavek 2 doloceni samoregulativni organ v primerih iz prvega pododstavka tega odstavka, posreduje
informacije FIU nemudoma in nefiltrirane.
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2. Drzave ¢lanice obveznosti iz ¢lena 33(1) ne uporabljajo za notarje, druge neodvisne pravne strokovnjake, revizorje,
zunanje racunovodje in davéne svetovalce le v kolikor se tako izvzetje strogo nanasa na informacije, ki jih prejmejo od
ali pridobijjo v zvezi z eno od svojih strank med ugotavljanjem pravnega poloZaja njihove stranke ali ko branijo ali
zastopajo to stranko v sodnem postopku ali v zvezi z njim, vklju¢no s svetovanjem o sprozitvi ali izogibanju takemu
postopku, ne glede ali so taksne informacije pridobljene pred, med ali po takem postopku.

Clen 35

1. Drzave ¢lanice od pooblascenih subjektov zahtevajo, da se vzdrzijo izvedbe transakcij, za katere vedo ali sumijo, da
so povezane s premoZenjskimi koristmi, pridobljenimi s kaznivimi dejanji, ali s financiranjem terorizma, dokler ne
sprejmejo potrebnih ukrepov v skladu s tocko (a) prvega pododstavka ¢lena 33(1) in izpolnijo morebitnih nadaljnjih
specifi¢nih navodil FIU ali pristojnih organov v skladu s pravom zadevne drzave ¢lanice.

2. Kadar se je nemogoce vzdrzati izvedbi transakcij iz odstavka 1 ali je verjetno, da bi njihova izvedba onemogocila
pregon upravicencev sumljive transakcije, zadevni pooblas¢eni subjekti nemudoma po tem obvestijo FIU.

Clen 36

1. Drzave clanice zagotovijo, da pristojni organi, ki pri pregledovanju pooblas¢enih subjektov iz ¢lena 48 ali kakor
koli drugace odkrijejo dejstva, ki bi lahko bila povezana s pranjem denarja ali financiranjem terorizma, o tem
nemudoma obvestijo FIU.

2. Drzave ¢lanice zagotovijo, da nadzorni organi, ki so z zakonom ali drugim predpisom pooblai¢eni za nadzor nad
delniskimi in deviznimi trgi ter trgi izvedenih finan¢nih instrumentov, obvestijo FIU, ¢e odkrijejo dejstva, ki bi lahko bila
povezana s pranjem denarja ali financiranjem terorizma.

Clen 37

Ce pooblasceni subjekt ali zaposleni ali direktor taksnega pooblascenega subjekta v dobri veri razkrije informacije v
skladu s ¢lenoma 33 in 34, se tak$no razkritje ne Steje za krsitev omejitve razkrivanja informacij, dolocene s pogodbo
ali s katero koli dolo¢bo zakona ali drugega predpisa, in ne predstavlja nikakr$ne odgovornosti za skodo s strani poobla-
$¢enega subjekta ali njegovega direktorja ali zaposlenih, niti ne v primerih, da niso natanéno poznali osnovnega
kaznivega dejanja, in ne glede na to, ali je do nezakonite dejavnosti dejansko prislo.

Clen 38

Drzave Clanice zagotovijo, da se posamezniki, vklju¢no z zaposlenimi pri pooblai¢enem subjektu in njegovimi
predstavniki, ki sum pranja denarja ali financiranja terorizma prijavijo interno ali neposredno FIU, zaiitijo pred
izpostavljenostjo groznjam ali drugim sovraznim dejanjem, zlasti pa pred negativnimi ali diskriminatornimi ukrepi na
delovnem mestu.

ODDELEK 2

Prepoved razkritja
Clen 39

1. Pooblasceni subjekti ter njihovi direktorji in zaposleni zadevni stranki ali drugim tretjim osebam ne razkrijejo
dejstva, da so ali bodo v skladu s ¢lenom 33 ali 34 posredovali informacije oziroma da taksno posredovanje poteka ali
da se je ali bi se lahko uvedla preiskava o pranju denarja ali financiranju terorizma.

2. Prepoved iz odstavka 1 ne velja za razkritje pristojnim organom, vklju¢no s samoregulativnimi organi, ali razkritje
za namene kazenskega pregona.

3. Prepoved iz odstavka 1 ne prepreCuje razkritja med kreditnimi institucijami in finanénimi institucijami ali med
temi institucijami in njihovimi podruznicami in héerinskimi druzbami v vecinski lasti v tretjih drzavah, pod pogojem, da
te podruznice in héerinske druzbe v vecinski lasti v celoti spostujejo politike in postopke na ravni skupine, vklju¢no s
postopki za izmenjavo informacij v okviru skupine, in sicer v skladu s ¢lenom 45, ter ¢e politike in postopki na ravni
skupine ustrezajo zahtevam iz te direktive.
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4. Prepoved iz odstavka 1 ne preprecuje razkritja med pooblascenimi subjekti iz tocke 3(a) in (b) ¢lena 2(1) ali
subjekti tretjih drzav, v katerih veljajo zahteve, enakovredne zahtevam iz te direktive, ki opravljajo svojo poklicno
dejavnost, bodisi kot zaposleni ali ne, v isti pravni osebi ali obsezni strukturi, kateri oseba pripada ter ki ima skupnega
lastnika, skupno upravo ali skupni nadzor nad skladnostjo s predpisi.

5. Prepoved iz odstavka 1 tega ¢lena za pooblas¢ene subjekte iz tock 1, 2 in 3(a) in (b) ¢lena 2(1) v primerih, ki se
nanasajo na isto stranko in isto transakcijo, v kateri sodelujeta dva ali ve¢ pooblas¢enih subjektov, ne preprecuje razkritja
med zadevnimi pooblas¢enimi subjekti, ¢e so iz drzav Clanic, ali subjekti v tretji drzavi, v kateri veljajo zahteve,
enakovredne zahtevam iz te direktive, ter Ce pripadajo isti kategoriji poklicev in zanje veljajo obveznosti glede varstva
poslovne skrivnosti in osebnih podatkov.

6.  Kadar poskusajo pooblaseni subjekti iz tocke 3(a) in (b) ¢lena 2(1) stranko odvrniti od nezakonite dejavnosti, to
ne predstavlja razkritja v smislu odstavka 1 tega ¢lena.

POGLAVJE V

VARSTVO PODATKOV, HRANJENJE EVIDENC IN STATISTICNI PODATKI

Clen 40

1. Drzave ¢lanice od pooblas¢enih subjektov zahtevajo, da za preprecevanje, odkrivanje in preiskovanje morebitnega
pranja denarja ali financiranja terorizma s strani FIU ali drugih pristojnih organov hranijo naslednje dokumente in
informacije v skladu z nacionalnim pravom:

(a) pri skrbnem preverjanju strank kopije dokumentov in informacije, ki so potrebne za izpolnjevanje zahtev skrbnega
preverjanja strank, dolocenih v poglavju II, in sicer pet let po zakljucku poslovnega odnosa s svojo stranko ali po
datumu izvedbe obcasne transakcije;

(b) dokazno dokumentacijo in evidence transakcij, z originalnimi listinami ali kopijami, ki so po veljavnem nacionalnem
pravu sprejemljive kot dokaz v sodnem postopku, ter so potrebne za identifikacijo transakcij, in sicer pet let po
zaklju¢ku poslovnega odnosa s svojo stranko ali po datumu izvedbe obcasne transakcije.

Po izteku obdobij hrambe iz prvega pododstavka, drzave clanice zagotovijo, da pooblasceni subjekti izbrisejo osebne
podatke, razen Ce je drugace doloceno z nacionalnim pravom, ki doloca okolis¢ine, v katerih pooblas¢eni subjekti lahko
hranijo ali morajo $e naprej hraniti podatke. Drzave ¢lanice lahko dovolijo ali zahtevajo nadaljnjo hrambo po tem, ko
izvedejo podrobno oceno potrebnosti in sorazmernosti take nadaljnje hrambe in ko je tako podaljSanje upravi¢eno
zaradi preprecevanja, odkrivanja ali preiskovanja pranja denarja ali financiranja terorizma. To obdobje nadaljnje hrambe
ne presega petih dodatnih let.

2. Cenadan 25. junija 2015 v drZavi ¢lanici poteka pravni postopek v zvezi s preprecevanjem, odkrivanjem, preisko-
vanjem ali preganjanjem domnevnega pranja denarja ali financiranja terorizma, pooblasceni subjekt pa ima informacije
ali dokumente v zvezi s tem teko¢im sodnim postopkom, lahko pooblasceni subjekt te informacije ali te dokumente
hrani v skladu z nacionalnim pravom, in sicer za obdobje petih let od 25. junija 2015. Drzave ¢lanice lahko brez
poseganja v nacionalno kazensko pravo o dokazih, ki se uporablja za tekoce kazenske preiskave in sodne postopke,
dovolijo ali zahtevajo hrambo taksnih informacij ali dokumentov za nadaljnje obdobje petih let, ¢e je ugotovljena
nujnost in sorazmernost take nadaljnje hrambe zaradi preprecevanja, odkrivanja, preiskovanja ali preganjanja
domnevnega pranja denarja ali financiranja terorizma.

Clen 41

1. Obdelavo osebnih podatkov na podlagi te direktive ureja Direktiva 95/46]ES, kot je bila prenesena v nacionalno
zakonodajo. Osebne podatke, ki jih na podlagi te direktive obdela Komisija ali evropski nadzorni organi, ureja Uredba
(ES) 8t. 45/2001 Evropskega parlamenta in Sveta.
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2. Osebne podatke lahko pooblas¢eni subjekti na podlagi te direktive obdelujejo le za namene prepreCevanja pranja
denarja in financiranja terorizma iz ¢lena 1 in se jih ne obdeluje nadalje na nacin, ki bi bil nezdruzljiv z temi nameni.
Obdelava osebnih podatkov na podlagi te direktive v kakr$ne koli druge namene, kot so komercialni nameni, je
prepovedana.

3. Pooblas¢eni subjekti novim strankam zagotovijo informacije, ki se zahtevajo na podlagi ¢lena 10 Direktive
95/46/ES, in sicer pred vzpostavitvijo poslovnega odnosa ali izvedbo obcasne transakcije. Te informacije zlasti zajemajo
splosno obvestilo v zvezi s pravnimi obveznostmi pooblas¢enih subjektov v skladu s to direktivo, kadar osebne podatke
obdelujejo za namene preprecevanja pranja denarja in financiranja terorizma iz ¢lena 1 te direktive.

4. Drzave ¢lanice pri uveljavljanju prepovedi razkritja iz ¢lena 39(1) sprejmejo zakonodajne ukrepe, s katerimi v
celoti ali deloma omejijo pravico dostopa posameznika, na katerega se nanasajo osebni podatki, do osebnih podatkov, ki
se nanj nanasajo, in sicer v obsegu, kolikor tak$na popolna ali delna omejitev predstavlja nujen in sorazmeren ukrep v
demokrati¢ni druzbi in ob ustreznem upostevanju upravicenih interesov zadevne osebe:

(a) da bi pooblas¢enemu subjektu ali pristojnemu nacionalnemu organu omogodili pravilno izpolnjevanje njegovih
nalog za namene te direktive; ali

(b) da bi se izognili oviranju uradnih ali sodnih poizvedb, analiz, preiskav ali postopkov za namene te direktive in da bi
zagotovili, da ni ogroZeno preprecevanje, preiskovanje in odkrivanje pranja denarja in financiranja terorizma.

Clen 42

Drzave ¢lanice zahtevajo, da njihovi pooblas¢eni subjekti vzpostavijo sisteme, ki jim v skladu z nacionalnim pravom
omogocajo, da se prek varnih kanalov in ob polnem zagotavljanju zaupnosti poizvedb v celoti in hitro odzovejo na
poizvedbe njihovih FIU ali drugih organov, o tem ali imajo ali so imele v zadnjih petih letih pred navedeno poizvedbo
poslovne odnose z dolo¢enimi osebami in kak$na je bila narava teh odnosov.

Clen 43

Obdelava osebnih podatkov na podlagi te direktive za namene preprecevanja pranja denarja in financiranja terorizma iz
¢lena 1 se $teje za zadevo v javnem interesu v skladu z Direktivo 95/46/ES.

Clen 44

1. Drzave ¢lanice za namene prispevanja k pripravi ocen tveganj v skladu s ¢lenom 7 zagotovijo, da so z zbiranjem
celovitih statisti¢nih podatkov o zadevah, pomembnih za u¢inkovitost sistemov boja proti pranju denarja ali financiranju
terorizma, sposobne preverjati uc¢inkovitost svojih sistemov.

2. Statisti¢ni podatki iz odstavka 1 vkljucujejo:

(a) podatke o velikosti in pomembnosti razlicnih sektorjev, ki spadajo na podrocje uporabe te direktive, vkljuéno s
Stevilom subjektov in oseb ter gospodarsko pomembnostjo posameznega sektorja;

(b) podatke o porocevalnih, preiskovalnih in sodnih fazah nacionalne ureditve AML/CFT, vklju¢no s $tevilom poroéil o
sumljivih transakcijah, posredovanih FIU, nadaljnjim ukrepanjem na podlagi teh poro¢il ter letnimi podatki o 3tevilu
preiskovanih primerov, $tevilu preganjanih oseb, Stevilu oseb, obsojenih kaznivega dejanja pranja denarja ali
kaznivega dejanja financiranja terorizma, vrsti predhodnega kaznivega dejanja, kadar je tak$na informacija na voljo,
in vrednosti zamrznjenega, zasezenega ali odvzetega premozenja v eurih;

(c) ¢e so na voljo, podatke z navedbo $tevila in odstotka porocil, na podlagi katerih so bile uvedene nadaljnje preiskave,
pri Cemer se pooblaséenim subjektom pripravi letno porocilo, v katerem se podrobno opiSe uporabnost in nadaljnje
ukrepanje na podlagi poro¢il, ki so jih pripravile;

(d) podatki v zvezi s Stevilom ¢ezmejnih zahtev po informacijah, ki jih je podala, prejela, zavrnila in nanje deloma ali v
celoti odgovorila FIU.

3. Drzave ¢lanice zagotovijo, da je objavljen konsolidiran pregled njihovih statistik.

4. Drzave ¢lanice Komisiji posredujejo statisticne podatke iz odstavka 2.
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POGLAVJE VI

POLITIKE, POSTOPKI IN NADZOR

ODDELEK 1

Notranji postopki, usposabljanje in povratne informacije
Clen 45

1. Drzave ¢lanice od pooblas¢enih subjektov, ki so del skupine, zahtevajo, da za namene AML/CFT izvajajo politike in
postopke na ravni skupine, vklju¢no s politikami varstva podatkov ter politikami in postopki v zvezi z izmenjavo
informacij znotraj skupine. Te politike in postopki se uinkovito izvajajo na ravni podruznic in hcerinskih druzb v
ve¢inski lasti v drzavah ¢lanicah in tretjih drzavah.

2. Drzave ¢lanice zahtevajo, da pooblasceni subjekti, ki upravljajo podjetja v drugi drzavi ¢lanici, zagotovijo, da ta
podjetja spostujejo nacionalne dolo¢be zadevne druge drzave ¢lanice za prenos te direktive.

3. Kadar imajo pooblaieni subjekti podruznice ali héerinske druzbe v vecinski lasti v tretjih drzavah, v katerih so
minimalne zahteve AML/CFT manj stroge kot zahteve drzave ¢lanice, drzave clanice zagotovijo, da njihove podruznice
in hlerinske druzbe v vecinski lasti v tretji drzavi izvajajo zahteve drzave ¢lanice, tudi v zvezi z varstvom podatkov,
kolikor to dopusca pravo tretje drzave.

4. Drzave clanice in evropski nadzorni organi se medsebojno obves¢ajo o primerih, v katerih pravo tretje drZave ne
dovoljuje izvedbe politik in postopkov, zahtevanih na podlagi odstavka 1. V taksnih primerih se lahko usklajeno ukrepa,
da bi se dosegla resitev.

5. Drzave clanice zahtevajo, da takrat, kadar pravo tretje drzave ne dovoljuje izvedbe politik in postopkov iz
odstavka 1, pooblasceni subjekti zagotovijo, da podruznice ali héerinske druzbe v vecinski lasti v zadevni tretji drzavi
uporabljajo dodatne ukrepe, s katerimi ucinkovito obvladujejo tveganje pranja denarja ali financiranja terorizma, in o
tem obvestijo pristojne organe njihove mati¢ne drzave ¢lanice. Ce dodatni ukrepi ne zadostujejo, pristojni organi
mati¢ne drzave ¢lanice izvedejo dodatne nadzorne ukrepe, vkljuéno s tem, da od skupine zahtevajo, da ne vzpostavi
poslovnih odnosov ali jih prekine, da ne izvede transakcij in da, kadar je to potrebno, prencha z delovanjem v tretji
drzavi.

6.  Evropski nadzorni organi razvijejo osnutke regulativnih tehni¢nih standardov, ki dolocajo vrsto dodatnih ukrepov
iz odstavka 5 in minimalne ukrepe, ki jih sprejmejo kreditne institucije in finan¢ne institucije, kadar pravo tretje drzave
ne dovoljuje izvedbe ukrepov iz odstavkov 1 in 3.

Evropski nadzorni organi osnutke regulativnih tehni¢nih standardov iz prvega pododstavka Komisiji predlozijo do
26. decembra 2016.

7. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejetje regulativnih tehni¢nih standardov iz odstavka 6 tega ¢lena v skladu
s cleni 10 do 14 uredb (EU) §t. 1093/2010, (EU) &t. 1094/2010 in (EU) it. 1095/2010.

8.  Drzave ¢lanice zagotovijo, da je dovoljena izmenjava informacij znotraj skupine. Informacije o sredstvih, za katera
se sumi, da so premoZenjska korist, pridobljena s kaznivimi dejanji, ali povezana s financiranjem terorizma, prijavljene
FIU, se delijo znotraj skupine, razen ¢e FIU da druga¢na navodila.

9. Drzave clanice lahko od izdajateljev elektronskega denarja, kot so opredeljeni v tocki 3 ¢lena 2 Direktive
2009/110/ES ter ponudnikov placilnih storitev, kot so opredeljeni v tocki 9 ¢lena 4 Direktive 2007/64/ES, ki so
vzpostavljeni na njihovem ozemlju v obliki, ki ni podruznica, in katerih sedeZ je v drugi drzavi ¢lanici, zahtevajo, da na
njihovem ozemlju imenujejo osrednjo kontaktno tocko, ki v imenu institucije, ki jo imenuje, zagotavlja skladnost s
pravili AML/CFT in omogoca lazji nadzor s strani pristojnih organov, tudi s posredovanjem listin in informacij
pristojnim organom na zahtevo.
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10.  Evropski nadzorni organi razvijejo osnutek regulativnih tehni¢nih standardov o merilih za dolo¢itev okolis¢in, v
katerih je primerno imenovanje osrednje kontaktne tocke v skladu z odstavkom 9, in opredelitev funkcij osrednjih
kontaktnih tock.

Evropski nadzorni organi osnutke regulativnih tehni¢nih standardov iz prvega pododstavka Komisiji predlozijo do
26. junija 2017.

11. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejetje regulativnih tehni¢nih standardov iz odstavka 10 tega ¢lena v
skladu s ¢leni 10 do 14 uredb (EU) §t. 1093/2010, (EU) it. 10942010 in (EU) it. 1095/2010.

Clen 46

1. Drzave clanice zahtevajo, da pooblasceni subjekti sprejmejo ukrepe, ki so sorazmerni z njihovimi tveganji, naravo
in velikostjo, s ¢imer zagotovijo, da so njihovi zaposleni seznanjeni z dolo¢bami, sprejetimi v skladu s to direktivo,
vkljuéno z ustreznimi zahtevami glede varstva podatkov.

Ti ukrepi vkljucujejo udelezbo njihovih zaposlenih v posebnih stalnih programih usposabljanja, da bi lazje prepoznali
transakcije, ki bi lahko bile povezane s pranjem denarja ali financiranjem terorizma, ter da bi se naudili ukrepati v
tak$nih primerih.

Kadar fizi¢na oseba, ki spada v katero koli od kategorij iz tocke 3 ¢lena 2(1), poklicno dejavnost izvaja kot zaposlena pri
pravni osebi, se obveznosti iz tega oddelka nanasajo na pravno osebo in ne na fizi¢no osebo.

2. Drzave ¢lanice zagotovijo, da imajo pooblasceni subjekti dostop do posodobljenih informacij o ravnanjih oseb, ki
perejo denar, in tistih, ki financirajo terorizem, ter o kazalnikih za prepoznavanje sumljivih transakcij.

3. Drzave C¢lanice, kadar je to mogoce, pooblas¢enim subjektom zagotovijo pravocasne povratne informacije o
ucinkovitosti in nadaljnjem ukrepanju v zvezi s poro¢ili o sumih pranja denarja in financiranja terorizma.

4. Drzave ¢lanice zahtevajo, da pooblasceni subjekti — kadar je ustrezno — identificirajo ¢lana upravnega odbora, ki je
odgovoren za izvajanje zakonov in drugih predpisov, potrebnih za uskladitev s to direktivo.

ODDELEK 2

Nadzor
Clen 47

1. Drzave clanice zagotovijo, da menjalnice in druzbe, ki unovcujejo Ceke, ter izvajalci storitve za sklade in druzbe
pridobijo licenco ali so registrirane ter da se regulirajo tudi ponudniki storitev iger na sreco.

2. Drzave ¢lanice zahtevajo, da pristojni organi zagotovijo, da so osebe, ki so na vodstvenem polozaju v subjektih iz
odstavka 1, ali osebe, ki so dejanski lastniki tak3nih subjektov, sposobne in primerne osebe.

3. Kar zadeva pooblas¢ene subjekte iz tocke 3(a), (b) in (d) ¢lena 2(1), drzave ¢lanice zagotovijo, da pristojni organi
sprejmejo potrebne ukrepe, s katerimi storilcem kaznivih dejanj, obsojenih na relevantnih podrog¢jih, ali njihovim
sodelavcem preprecijo, da bi bili na vodstvenem polozaju ali dejanski lastniki teh pooblas¢enih subjektov.

Clen 48

1. Drzave ¢lanice zahtevajo, da pristojni organi u¢inkovito spremljajo skladnost s to direktivo in sprejmejo ukrepe,
potrebne za zagotovitev te skladnosti.

2. Drzave ¢lanice zagotovijo, da imajo pristojni organi ustrezna pooblastila, vklju¢no s pristojnostjo, da zahtevajo vse
informacije o spremljanju skladnosti s predpisi in izvajajo preglede, ter imajo ustrezne financne, ¢loveske in tehni¢ne vire
za opravljanje svojih nalog. Drzave ¢lanice zagotovijo, da osebje teh organov vzdrzuje visoko raven poklicnih
standardov, vklju¢no s standardi zaupnosti in varstva podatkov, da ima osebje integriteto ter da je ustrezno
usposobljeno.
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3. Za kreditne institucije in finan¢ne institucije ter ponudnike storitev iger na sreo imajo pristojni organi $irsa
pooblastila za nadzor.

4. Drzave clanice zagotovijo, da pristojni organi drzave clanice, v kateri pooblaseni subjekt upravlja podjetja,
nadzorujejo, da ta podjetja spostujejo nacionalne dolocbe te drzave clanice za prenos te direktive. TakSen nadzor lahko v
primeru podjetij iz ¢lena 45(9) vkljucuje sprejetje ustreznih in sorazmernih ukrepov za obravnavanje resnih pomanjklji-
vosti, ki zahtevajo takoj$njo odpravo. Ti ukrepi so zacasni in se prenchajo, ko se opredeljene pomanjkljivosti odpravijo,
vklju¢no s pomocjo pristojnih organov mati¢ne drzave ¢lanice pooblascenega subjekta ali v sodelovanju z njimi, skladno
s Clenom 45(2).

5. Drzave c¢lanice zagotovijo, da pristojni organi drzave clanice, v kateri pooblaiCeni subjekt upravlja podjetja,
sodelujejo s pristojnimi organi drzave clanice, v kateri ima poobladceni subjekt sedez, da bi se zagotovil ucinkovit
nadzor nad zahtevami te direktive.

6.  Drzave clanice zagotovijo, da pristojni organi pri uporabi na tveganju temeljecega pristopa k nadzoru:
(a) jasno razumejo tveganja pranja denarja in financiranja terorizma v njihovi drzavi ¢lanici;

(b) imajo dostop do vseh relevantnih informacij o specificnih domacih in mednarodnih tveganjih, povezanih s
strankami, produkti in storitvami poobla$¢enih subjektov, na kraju samem in zunaj njega ter

(c) pogostost in intenzivnost nadzora na kraju samem in zunaj njega temeljita na profilu tveganja pooblas¢enih
subjektov ter na tveganjih pranja denarja in financiranja terorizma v drzavi ¢lanici.

7. Ocena profila tveganja pooblad¢enih subjektov glede pranja denarja in financiranja terorizma, vklju¢no s tveganji
neskladnosti s predpisi, se pregleduje redno ter ob pomembnih dogodkih ali spremembah v njihovem vodenju in
dejavnostih.

8. Drzave ¢lanice zagotovijo, da pristojni organi upoStevajo stopnjo prostega preudarka, ki je dovoljena za
pooblaseni subjekt, ter ustrezno pregledajo ocene tveganj, na katerih temelji ta stopnja, ter ustreznost in izvajanje
njegovih notranjih politik, kontrol in postopkov.

9.  Za pooblas¢ene subjekte iz tocke 3(a), (b) in (d) ¢lena 2(1) lahko drzave ¢lanice dovolijo, da naloge iz odstavka 1
tega Clena opravljajo samoregulativni organi, pod pogojem, da ti samoregulativni organi izpolnjujejo odstavek 2 tega
Clena.

10.  Evropski nadzorni organi do 26. junija 2017 v skladu s ¢lenom 16 uredb (EU) §t. 1093/2010, (EU)
§t. 1094/2010 in (EU) 3t. 1095/2010 izdajo smernice, naslovljene na pristojne organe, o znacilnostih na tveganju
temeljecega pristopa k nadzoru in ukrepih, ki jih je treba sprejeti pri izvajanju na tveganju temeljecega nadzora. Posebej
se uposteva narava in obseg poslovanja ter se, kadar je to primerno in sorazmerno, dolo¢i posebne ukrepe.

ODDELEK 3
Sodelovanje
Pododdelek I

Nacionalno sodelovanje

Clen 49

Drzave ¢lanice zagotovijo, da imajo oblikovalci politike, FIU, nadzorni organi in drugi pristojni organi, ki sodelujejo pri
AML/CFT, ucinkovite mehanizme, ki jim omogocajo sodelovanje in usklajevanje na domaci ravni glede razvoja in
izvajanja politik in dejavnosti za boj proti pranju denarja in financiranju terorizma, tudi zaradi izpolnjevanja obveznosti
v skladu s ¢lenom 7.



L 141/106 Uradni list Evropske unije 5.6.2015

Pododdelek 11

Sodelovanje z evropskimi nadzornimi organi
Clen 50

Pristojni organi evropskim nadzornim organom zagotovijo vse informacije, ki so potrebne za omogocanje opravljanja
njihovih nalog v skladu s to direktivo.

Pododdelek III

Sodelovanje med FIU in s Komisijo
Clen 51

Komisija lahko zagotovi pomo, ki je lahko potrebna za lazje usklajevanje, vklju¢no z izmenjavo informacij med FIU v
Uniji. Lahko redno sklicuje sestanke foruma FIU EU, ki ga sestavljajo predstavniki FIU drzav ¢lanic, da bi olajsali
sodelovanje med FIU, si izmenjavali mnenja in zagotavljali svetovanje v zvezi z vprasanji o izvajanju, pomembnimi za
FIU in subjekte porocanja, kot tudi glede sodelovanja, kakr$na so ucinkovito sodelovanje FIU, odkrivanje sumljivih
transakcij s ¢ezmejno razseznostjo, standardizacija oblik porocanja prek FIU.net ali njegovega naslednika, skupna analiza
Cezmejnih primerov ter opredelitev trendov in dejavnikov, pomembnih za oceno tveganj pranja denarja in financiranja
terorizma tako na nacionalni, kot tudi na nadnacionalni ravni.

Clen 52

Drzave ¢lanice zagotovijo, da FIU med seboj sodelujejo, kolikor je le mogoce, ne glede na njihov organizacijski status.

Clen 53

1. Drzave clanice zagotovijo, da si FIU na lastno pobudo ali na zahtevo izmenjujejo vse informacije, ki bi lahko bile
pomembne za obdelavo ali analizo informacij s strani FIU, povezanih s pranjem denarja ali financiranjem terorizma in
fizi¢no ali pravno osebo, ki sodeluje pri taksnih transakcijah, tudi ¢e vrsta morebiti povezanih predhodnih kaznivih
dejanj v trenutku izmenjave ni opredeljena.

Zahteva vsebuje ustrezna dejstva, sekundarne informacije, razloge za zahtevo in opis, kako bodo zahtevane informacije
uporabljene. Uporabljajo se lahko razli¢éni mehanizmi izmenjave, ¢e se tako dogovorijo FIU, zlasti kar zadeva izmenjave
prek FIU.net ali njegovega naslednika.

Ko FIU prejme porocilo na podlagi tocke (a) prvega pododstavka ¢lena 33(1), ki zadeva drugo drzavo ¢lanico, ga takoj
posreduje FIU te drzave ¢lanice.

2. Drzave ¢lanice zagotovijo, da mora FIU, ki prejme zahtevo, pri odgovoru na zahtevo po informacijah iz odstavka
1 s strani druge FIU, uporabiti vsa svoja razpolozljiva pooblastila, ki bi jih obi¢ajno uporabila v mati¢ni drzavi ¢lanici za
prejem in analizo informacij. FIU, ki prejme zahtevo, nanjo pravocasno odgovori.

Ko FIU skusa pridobiti dodatne informacije od pooblai¢enega subjekta s sedezem v drugi drzavi ¢lanici, ki deluje na
njenem ozemlju, se zahteva naslovi na FIU drzave ¢lanice, na ozemlju katere ima pooblasceni subjekt sedez. Ta FIU
nemudoma posreduje zahteve in odgovore.

3. FIU lahko zavrne izmenjavo informacij le v izjemnih primerih, ¢e bi bila izmenjava lahko v nasprotju s temeljnimi
naceli njenega nacionalnega prava. Te izjeme se opredelijo tako, da se preprecijo zlorabe in neupraviceno omejevanje
proste izmenjave informacij za namene analiz.



5.6.2015 Uradni list Evropske unije L 141/107

Clen 54

Informacije in dokumenti, prejeti v skladu s ¢lenoma 52 in 53, se uporabljajo za izpolnjevanje nalog FIU, kot so
dolocene v tej direktivi. Pri izmenjavi informacij in dokumentov v skladu s ¢lenoma 52 in 53 lahko FIU, ki posreduje
informacije, nalozi omejitve in pogoje za uporabo teh informacij. FIU, ki prejme informacije, uposteva te omejitve in

pogoje.

Clen 55

1. Drzave ¢lanice zagotovijo, da se informacije, izmenjane v skladu s ¢lenoma 52 in 53, uporabljajo le za namen, za
katerega so bile zaprosene ali posredovane, ter da mora za vsako posredovanje navedenih informacij s strani FIU, ki jih
prejme, kateremu koli drugemu organu, agenciji ali oddelku, ali za kakr$no koli uporabo teh informacij za namene, ki
presegajo prvotno odobrene namene, FIU, ki informacije zagotovi, izdati predhodno soglasje.

2. Drzave clanice zagotovijo, da FIU, ki prejme zahtevo za informacije, predhodno soglasje za posredovanje
informacij pristojnim organom izda hitro in kadar koli je mogoce. FIU svojega soglasja za taksno posredovanje ne
zavrne, razen Ce je to zunaj podro¢ja uporabe njenih dolotb AML/CFT, ¢e bi lahko vodilo do oviranja kazenske
preiskave, ¢e bilo v jasnem nasprotju z upravienimi interesi fizi¢ne ali pravne osebe ali drzave ¢lanice FIU, ki prejme
zahtevo za informacije, ali ¢e bi bilo kako drugace v nasprotju s temeljnimi naceli nacionalnega prava te drzave ¢lanice.
Vsaka taksna zavrnitev izdaje soglasja se ustrezno pojasni.

Clen 56

1. Drzave clanice od svojih FIU zahtevajo, da med seboj uporabljajo zavarovane komunikacijske kanale, ter
spodbujajo uporabo FIU.net ali njegovega naslednika.

2. Drzave ¢lanice zagotovijo, da njihove FIU za izpolnjevanje svojih nalog, kot so dolocene v tej direktivi, skladno z
nacionalnim pravom med seboj sodelujejo pri uporabi najsodobnejsih tehnologij. Te tehnologije omogocajo FIU, da
anonimno primerjajo svoje podatke s podatki drugih FIU ob zagotavljanju celovitega varstva osebnih podatkov za
namene odkrivanja subjektov, ki zanimajo FIU, v drugih drzavah ¢lanicah, ter opredeljevanja njihovih prihodkov in
sredstev.

Clen 57

Razlike pri opredelitvah davénih kaznivih dejanj v nacionalnem pravu ne omejujejo sposobnosti FIU, da lahko
izmenjujejo informacije ali nudijo pomo¢ drugi FIU, kolikor je po nacionalnem pravu le mogoce.

ODDELEK 4

Sankcije
Clen 58

1. Drzave ¢lanice zagotovijo, da so pooblasceni subjekti lahko odgovorni za krsitve nacionalnih dolocb za prenos te
direktive v skladu s tem ¢lenom in ¢leni 59 do 61. Vse izhajajoCe sankcije ali ukrepi so ucinkoviti, sorazmerni in
odvracilni.

2. Brez poseganja v pravico drzav ¢lanic, da dolocijo in izrec¢ejo kazenske sankcije, drzave ¢lanice dolocijo pravila o
upravnih sankcijah in ukrepih ter zagotovijo, da lahko njihovi poobla$¢eni organi izrecejo taksne sankcije in ukrepe za
krsitve nacionalnih dolocb, za prenos te direktive, ter zagotovijo njihovo uporabo.

Drzave ¢lanice lahko sklenejo, da ne bodo dolocile pravil o upravnih sankcijah ali ukrepih za krSitve, za katere se v
njihovem nacionalnem pravu uporabljajo kazenske sankcije. V tem primeru drzave ¢lanice Komisiji sporocijo zadevne
dolocbe kazenskega prava.
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3. Drzave clanice zagotovijo, da se, kadar obveznosti veljajo za pravne osebe v primeru krsitev nacionalnih dolocb, za
prenos te direktive, sankcije in ukrepi lahko uporabljajo za ¢lane upravljalnega organa in druge fizi¢ne osebe, ki so v
skladu z nacionalnim pravom odgovorne za krsitev.

4. Drzave clanice zagotovijo, da imajo pristojni organi vsa nadzorna in preiskovalna pooblastila, ki so potrebna za
opravljanje njihovih funkcij.

5.  Pristojni organi svoja pooblastila za izrek upravnih sankcij in ukrepov v skladu s to direktivo in nacionalnim
pravom izvajajo na katerega koli od naslednjih nacinov:

(a) neposredno;

(b) v sodelovanju z drugimi organi;

(c) pod njihovo odgovornostjo s prenosom pooblastil na take druge organe;
(d) z vlozitvijo zahtevka pri pristojnih sodnih organih.

Pristojni organi pri izvajanju pooblastil za izrek upravnih sankcij in ukrepov tesno sodelujejo, da zagotovijo, da se s temi
upravnimi sankcijami ali ukrepi doseZejo Zeleni rezultati, in uskladijo svoje delovanje pri reSevanju ¢ezmejnih zadev.

Clen 59

1. Drzave ¢lanice zagotovijo, da se ta ¢len uporablja vsaj za tiste primere krSitev obveznosti s strani pooblascenih
subjektov, ki so hudi, ponavljajoci se in sistemati¢ni, ali pa kombinacija navedenega, in sicer v zvezi z zahtevami iz:

(a) ¢lenov 10 do 24 (skrbno preverjanje strank);

(b) ¢lenov 33, 34 in 35 (prijavljanje sumljivih transakcij);
(c) ¢lena 40 (vodenje evidenc) ter

(d) ¢lenov 45 in 46 (notranji nadzor).

2. Drzave ¢lanice zagotovijo, da v primerih iz odstavka 1 upravne sankcije in ukrepi, ki se lahko uporabijo, zajemajo
vsaj:

(a) javno izjavo, v kateri sta opredeljeni fizi¢na ali pravna oseba in narava krsitve;
(b) odredbo, ki od fizi¢ne ali pravne osebe zahteva, da prencha z ravnanjem in da tega ravnanja ve¢ ne ponovi;
(c) umik ali zaCasni umik dovoljenja, kadar je slednje potrebno za pooblaséeni subjekt;

(d) zacasno prepoved izvrSevanja vodstvenih nalog za katero koli osebo, ki se ji odvzamejo vodstvene pristojnosti v
pooblas¢enih subjektih, ali katero koli drugo fizi¢no osebo, ki nosi odgovornost za krsitev;

(e) najviSje upravne denarne sankcije v visini vsaj dvakratnega zneska koristi, pridobljene s krsitvijo, kadar je to korist
mogoce doloditi, ali vsaj 1 000 000 EUR;

3. Drzave clanice zagotovijo, da se z odstopanjem od odstavka 2(e), ¢e je zadevni pooblasceni subjekt kreditna
institucija ali finan¢na institucija, lahko prav tako uporabijo naslednje sankcije:

(@) v primeru pravne osebe najvi§je upravne denarne sankcije v visini vsaj 5 000 000 EUR ali 10 % skupnega letnega
prometa glede na zadnje razpolozljive ra¢unovodske izkaze, ki jih je odobril upravljalni organ; kadar je pooblas¢eni
subjekt nadrejeno podjetje ali podrejeno podjetje nadrejenega podjetja, od katerega se zahteva, da pripravi konsoli-
dirane racunovodske izkaze v skladu s ¢lenom 22 Direktive 2013/34/EU, je relevantni skupni letni promet enak
skupnemu letnemu prometu ali ustrezni vrsti prihodka v skladu z ustreznimi ra¢unovodskimi direktivami na podlagi
zadnjih razpolozljivih konsolidiranih ra¢unovodskih izkazov, ki jih odobri upravljalni organ kon¢nega nadrejenega
podjetja;
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(b) v primeru fizicne osebe najvisje upravne denarne sankcije v visini vsaj 5 000 000 EUR ali ustrezne vrednosti v
nacionalni valuti drzave ¢lanice, v kateri euro ni uradna valuta, na dan 25. junij 2015.

4. Drzave ¢lanice lahko pristojne organe pooblastijo za izrek dodatnih oblik upravnih sankcij poleg tistih iz tock (a)
do (d) odstavka 2 ali izrecejo upravne denarne sankcije, ki presegajo zneske iz tocke (e) odstavka 2 in iz odstavka 3.

Clen 60

1. Drzave ¢lanice zagotovijo, da pristojni organi sklep o izreku upravne sankcije ali ukrepa zaradi krsitev nacionalnih
dolocb za prenos te direktive, zoper katerega se ni mogoce pritoZiti, objavijo na svojem uradnem spletnem mestu takoj,
ko je sankcionirana oseba o tem sklepu obves¢ena. Objavijo vsaj informacije o vrsti in naravi krsitve ter identiteti
odgovornih oseb. Drzavam ¢lanicam tega pododstavka ni treba uporabljati za sklepe o izreku ukrepov preiskovalne
narave.

Kadar pristojni organ objavo identitete odgovornih oseb iz prvega pododstavka ali osebnih podatkov teh oseb obravnava
kot nesorazmerno glede na oceno primernosti objave taksnih podatkov za vsak primer posebej ali kadar objava ogroza
stabilnost finan¢nih trgov ali tekoco preiskavo, pristojni organ:

(a) odlozi objavo sklepa o izreku upravne sankcije ali ukrepa do trenutka, ko razlogov proti objavi ni veg;

(b) objavi sklep o izreku upravne sankcije ali ukrepa na anonimni podlagi na nacin, ki je v skladu z nacionalnim
pravom, Ce se s tak$no anonimno objavo zagotovi u¢inkovito varstvo zadevnih osebnih podatkov; v primeru sklepa,
da se upravna sankcija ali ukrep objavi anonimno, je mogoce objavo zadevnih podatkov odloZiti za razumno
obdobje, ¢e bodo v tem obdobju predvidoma prenehali obstajati razlogi za anonimno objavo;

(c) sploh ne objavi sklepa o izreku upravne sankcije ali ukrepa, ¢e se moznosti iz tock (a) in (b) tejeta za nezadostni, da
bi z njima zagotovili, da:

(i) stabilnost finan¢nih trgov ne bi bila ogrozena ali
(ii) bo objava sklepov sorazmerna glede na ukrepe, ki se Stejejo za manj pomembne.

2. Kadar drzave clanice dovolijo objavo sklepov, zoper katere je mogoca pritozba, pristojni organi na svojem
uradnem spletnem mestu objavijo tudi te informacije in vse morebitne poznejSe informacije o izidu taksne pritozbe.
Poleg tega se objavi tudi vsak sklep, s katerim se razveljavi predhoden sklep o izreku upravne sankcije ali ukrepa.

3. Pristojni organi zagotovijo, da vse informacije, objavljene v skladu s tem ¢lenom, ostanejo na njihovem uradnem
spletnem mestu pet let po objavi. Vendar pa objavljeni osebni podatki ostanejo na uradnem spletnem mestu pristojnega
organa le toliko ¢asa, kolikor je potrebno v skladu z veljavnimi predpisi o varstvu podatkov.

4. Drzave clanice zagotovijo, da pristojni organi pri dolocanju vrste in ravni upravnih sankcij ali ukrepov upostevajo
vse relevantne okolis¢ine, po potrebi tudi:

(a) resnost in trajanje krsitve;
(b) stopnjo odgovornosti odgovorne fizi¢ne ali pravne osebe;

(c) finan¢no trdnost fizi¢ne ali pravne osebe, ki nosi odgovornost, kot jo denimo dokazuje celotni promet pravne osebe,
ki nosi odgovornost, ali letni prihodek fizi¢ne osebe, ki nosi odgovornost;

(d) korist, ki jo je fizi¢na ali pravna oseba, ki nosi odgovornost, pridobila s kr3itvijo, kolikor jo je mogoce dolo¢iti;

(e) izgube, ki so jih zaradi krSitve imele tretje strani, ¢e jih je mogoce dolo¢iti;
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(f) raven sodelovanja fizi¢ne ali pravne osebe, ki nosi odgovornost, s pristojnim organom;
(2) prejsnje krsitve fizi¢ne ali pravne osebe, ki nosi odgovornost.

5. Drzave ¢lanice zagotovijo, da so pravne osebe lahko odgovorne za krsitve iz ¢lena 59(1), ki jih v njihovo korist
stori oseba, ki ravna kot posameznik ali kot del organa te pravne osebe in ima vodilni polozaj v pravni osebi, ki temelji
na Cemer koli od naslednjega:

(a) pooblastilu za zastopanje pravne osebe;
(b) pooblastilu za sprejemanje odlocitev v imenu pravne osebe ali
(c) pooblastilu za opravljanje nadzora znotraj pravne osebe.

6. Drzave ¢lanice zagotovijo tudi, da pravne osebe lahko odgovarjajo, ¢e je lahko zaradi pomanjkljivega nadzora ali
kontrole s strani osebe iz odstavka 5 tega ¢lena oseba, ki je podrejena pravni osebi, storila krsitve iz ¢lena 59(1) v korist
te pravne osebe.

Clen 61

1. Drzave clanice zagotovijo, da pristojni organi uvedejo ucinkovite in zanesljive mehanizme za spodbujanje
porocanja pristojnim organom o morebitnih ali dejanskih kritvah nacionalnih dolocb za prenos te direktive.

2. Mehanizmi iz odstavka 1 vklju¢ujejo vsaj:
(a) posebne postopke za prejem porocil o krsitvah in njihovo nadaljnje spremljanje;

(b) ustrezno zasCito zaposlenih ali oseb v primerljivem poloZaju ali pooblas¢enih subjektov, ki prijavijo krsitve v
pooblas¢enem subjektu;

(c) ustrezno zascito za obtoZenca;

(d) varstvo osebnih podatkov osebe, ki prijavi krsitve, in fizi¢ne osebe, ki je domnevno odgovorna za krsitev, v skladu z
naceli iz Direktive 95/46/ES;

(e) jasna pravila, ki v vseh primerih zagotavljajo zaupnost v odnosu do osebe, ki prijavi krsitve v pooblag¢enem
subjektu, razen ¢e nacionalno pravo zahteva njeno razkritje zaradi nadaljnjih preiskav ali naknadnih sodnih
postopkov.

3. Drzave clanice od pooblas¢enih subjektov zahtevajo, da imajo sorazmerno z naravo in velikostjo zadevnega
pooblascenega subjekta vzpostavljene ustrezne postopke, v skladu s katerimi lahko njihovi zaposleni, ali osebe v
primerljivem poloZaju, prek posebnega, neodvisnega in anonimnega kanala interno prijavljajo krsitve.

Clen 62

1. Drzave c¢lanice zagotovijo, da njihovi pristojni organi obvestijo evropske nadzorne organe o vseh upravnih
sankcijah in ukrepih, izrecenih v skladu s ¢lenoma 58 in 59, zoper kreditne institucije in finan¢ne institucije, vklju¢no s
kakr$no koli pritozbo v zvezi z njimi ter izidom taksne pritozbe.

2. Drzave ¢lanice zagotovijo, da njihovi pristojni organi v skladu s svojim nacionalnim pravom preverijo, ali ima
zadevna oseba v kazenski evidenci zabeleZeno zadevno obsodbo. Vsaka izmenjava informacij v te namene se izvede v
skladu s Sklepom 2009/316/PNZ in Okvirnim sklepom 2009/315/PNZ, kot se izvajata v nacionalnem pravu.

3. Evropski nadzorni organi vzdrzujejo spletno mesto s povezavami do objav vsakega pristojnega organa v skladu s
¢lenom 60 izrecenih upravnih sankcij in ukrepov zoper kreditne institucije in finan¢ne institucije, ter navedejo obdobje,
za katero vsaka drzava ¢lanica objavi upravne sankcije in ukrepe.
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POGLAVJE VII

KONCNE DOLOCBE

Clen 63

Tocka (d) odstavka 2 ¢lena 25 Uredbe (EU) $t. 648/2012 Evropskega parlamenta in Sveta (') se nadomesti z naslednjim:
,(d) ima CNS sedez ali dovoljenje v tretji drzavi, za katero je Komisija v skladu z Direktivo (EU) 2015/849
Evropskega parlamenta in Sveta (*) ugotovila, da se ne Steje, da ima strateske pomanjkljivosti v svoji nacionalni

ureditvi za prepreCevanje pranja denarja in financiranja terorizma, ki bi bistveno ogrozale finan¢ni sistem Unije.
(*) Direktiva (EU) 2015/849 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 20. maja 2015 o prepreCevanju uporabe
financnega sistema za pranje denarja ali financiranje terorizma, spremembi Uredbe (EU) §t. 648/2012 Evropskega

parlamenta in Sveta ter razveljavitvi Direktive 2005/60/ES Evropskega parlamenta in Sveta in Direktive Komisije
2006/70/ES (UL L 141, 5.6.2015, str. 73).“

Clen 64

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno na Komisijo pod pogoji, dolo¢enimi v tem ¢lenu.

2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz ¢lena 9 se prenese na Komisijo za nedolocen ¢as od 25. junija
2015.

3. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz ¢lena 9 lahko kadar koli preklice Evropski parlament ali Svet.
S sklepom o preklicu prencha veljati prenos pooblastila iz navedenega sklepa. Sklep zacne ucinkovati dan po njegovi
objavi v Uradnem listu Evropske unije ali na poznejsi dan, ki je dolocen v navedenem sklepu. Sklep ne vpliva na veljavnost
ze veljavnih delegiranih aktov.

4. Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o njem socasno uradno obvesti Evropski parlament in Svet.

5. Delegirani akt, sprejet na podlagi ¢lena 9, zacne veljati le, ¢e mu niti Evropski parlament niti Svet ne nasprotuje v
roku enega meseca od uradnega obvestila Evropskemu parlamentu in Svetu o tem aktu ali ¢e pred iztekom tega roka
tako Evropski parlament kot Svet obvestita Komisijo, da mu ne bosta nasprotovala. Ta rok se na pobudo Evropskega
parlamenta ali Sveta podalj$a za mesec dni.

Clen 65

Komisija do 26. junija 2019 pripravi porocilo o izvajanju te direktive ter ga predlozi Evropskemu parlamentu in Svetu.

Clen 66
Direktivi 2005/60/ES in 2006/70/ES se razveljavita z u¢inkom od 26. junija 2017.
Sklicevanja na razveljavljeni direktivi se 3tejejo kot sklicevanja na to direktivo in se berejo v skladu s korelacijsko tabelo
iz Priloge IV.

Clen 67

1. Drzave clanice do 26. junija 2017 sprejmejo zakone in druge predpise, potrebne za uskladitev s to direktivo.
Komisiji takoj sporocijo besedila teh predpisov.

Drzave ¢lanice se v sprejetih predpisih sklicujejo na to direktivo ali pa sklic nanjo navedejo ob njihovi uradni objavi.
Nacin sklicevanja dolocijo drzave ¢lanice.

2. Drzave ¢lanice Komisiji sporocijo besedilo temeljnih predpisov nacionalnega prava, ki jih sprejmejo na podrogju, ki
ga ureja ta direktiva.

(") Uredba (EU) 3t. 648/2012 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 4. julija 2012 o izvedenih finan¢nih instrumentih OTC, centralnih
nasprotnih strankah in repozitorijih sklenjenih poslov (UL L 201, 27.7.2012, str. 1).
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Clen 68

Ta direktiva zacne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.

Clen 69
Ta direktiva je naslovljena na drzave clanice.
V Strasbourgu, 20. maja 2015
Za Evropski parlament Za Svet
Predsednik Predsednica

M. SCHULZ Z. KALNINA-LUKASEVICA
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PRILOGA 1

V nadaljevanju je podan neizérpen seznam spremenljivk tveganja, ki jih pooblas¢eni subjekti upostevajo pri dolocanju
obsega uporabe ukrepov skrbnega preverjanja strank v skladu s ¢lenom 13(3):

(i) namen racuna ali odnosa;
(i) visina sredstev, ki jih mora stranka poloZiti, ali obseg izvedenih transakcij;

(ili) pravilnost ali trajanje poslovnega odnosa.
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PRILOGA 11

V nadaljevanju je podan neiz¢rpen seznam dejavnikov in vrst dokazov morebitnega manjSega tveganja iz ¢lena 16:

1. Dejavniki tveganja v zvezi s strankami:

(a) javne druzbe, ki kotirajo na borzi in za katere veljajo zahteve glede razkritja (prek borznih pravil, zakonodaje ali
izvrsilnih sredstev) ter ki nalagajo zahteve za zagotavljanje ustrezne preglednosti dejanskega lastnistva;

(b) javne uprave ali javna podjetja;

(c) stranke, ki prebivajo na geografskih obmog¢jih z manjsim tveganjem, kot je doloceno v tocki 3;
2. Dejavniki tveganja v zvezi s produkti, storitvami, transakcijami ali distribucijskimi potmi:

(a) police Zivljenjskega zavarovanja z nizko premijo;

(b) zavarovalne police pokojninskega sistema, ¢e ni predvidena moznost pred¢asnega odstopa in se polica ne more
uporabiti kot dodatno jamstvo;

(c) pokojninski ali drug podoben sistem, ki zaposlenim zagotavlja pokojnine, ¢e se prispevki vplacujejo z
odtegovanjem od place in kadar v okviru pravil sistema ni dovoljen prenos pravic na drugo osebo;

(d) finan¢ni produkti ali sluzbe, ki nekaterim vrstam strank zagotavljajo ustrezno opredeljene in omejene storitve, da
bi tako povecale dostop za namene finan¢ne vkljucenosti;

() produkti, pri katerih se tveganja pranja denarja in financiranja terorizma obvladuje z drugimi dejavniki, kot so
omejitve racuna ali preglednost lastnistva (npr. dolocene vrste elektronskega denarja);

3. Dejavniki geografskega tveganja:
(a) drzave clanice;
(b) tretje drzave, ki imajo ucinkovite sisteme AML/CFT;

(c) tretje drzave, za katere je na podlagi zanesljivih virov ugotovljeno, da imajo nizko stopnjo korupcije ali drugih
kaznivih dejanj;

(d) tretje drzave, ki imajo — na podlagi zanesljivih virov, kot so vzajemna vrednotenja, porocila o podrobni oceni ali
objavljena porocila o nadaljnjem ukrepanju — uvedene zahteve glede boja proti pranju denarja in financiranju
terorizma v skladu z revidiranimi priporocili FATF in te zahteve ucinkovito izvajajo.
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PRILOGA 111

V nadaljevanju je podan neiz¢rpen seznam dejavnikov in vrst dokazov morebitnega vecjega tveganja iz ¢lena 18(3):

1. Dejavniki tveganja v zvezi s strankami:

(@) poslovni odnos poteka v nenavadnih okolis¢inah;

(b) stranke, ki prebivajo na geografskih obmogjih z vigjim tveganjem iz tocke 3;

(c) pravne osebe ali ureditve, ki so nosilci osebnih sredstev;

(d) druzbe, ki imajo zastopnike delni¢arjev ali prinosniske delnice;

(e) podjetja, ki so gotovinsko intenzivna;

(f) lastniska struktura druzbe se zdi nenavadna ali prekomerno zapletena glede na naravo njenega poslovanja;
2. Dejavniki tveganja v zvezi s produkti, storitvami, transakcijami ali distribucijskimi potmi:

(a) zasebno banc¢nistvo;

(b) produkti ali transakcije, pri katerih je morda zazelena anonimnost;

(c) brezosebni poslovni odnosi ali transakcije brez dolocenih zas¢itnih ukrepov, npr. elektronskega podpisa;

(d) placilo, prejeto od neznanih ali nepovezanih tretjih oseb;

() novi produkti in nove poslovne prakse, vkljuéno z novim nacinom dobave, ter uporaba novih ali razvijajocih se
tehnologij za nove in obstojece produkte;

3. Dejavniki geografskega tveganja:

(a) brez poseganja v ¢len 9 drzave, za katere je na podlagi zanesljivih virov, kot so vzajemna vrednotenja, porocila
o podrobni oceni ali objavljena poroc¢ila o nadaljnjem ukrepanju, ugotovljeno, da nimajo ustreznih sistemov
AML/CFT;

(b) drzave, za katere je na podlagi zanesljivih virov ugotovljeno, da imajo znatno stopnjo korupcije ali drugih
kaznivih dejanj;

(c) drzave, za katere veljajo sankcije, embargi ali podobni ukrepi, ki jih je izdala npr. Unija ali ZdruZeni narodi;

(d) drzave, ki zagotavljajo financiranje ali podporo teroristicnim organizacijam ali v katerih delujejo teroristicne
organizacije s seznama potrjenih teroristi¢nih organizacij.
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PRILOGA IV

Korelacijska tabela

Ta direktiva Direktiva 2005/60/ES Direktiva 2006/70/ES
— Clen 1
— Clen 3
— Clen 5
— Clen 6
— Clen 7
Clen 1 Clen 1
Clen 2 Clen 2
Clen 2(3) to (9) Clen 4
Clen 3 Clen 3
Clen 3(9), (10) in (11) Clen 2(1), (2) in (3)
Clen 4 Clen 4
Clen 5 Clen 5
Cleni 6 do 8 —
Clen 10 Clen 6
Clen 11 Clen 7
Clen 13 Clen 8
Clen 14 Clen 9
Clen 11(d) Clen 10(1)
— Clen 10(2)
Cleni 15, 16 in 17 Clen 11
— Clen 12
Cleni 18 do 24 Clen 13
Clen 22 Clen 2(4)
Clen 25 Clen 14
— Clen 15
Clen 26 Clen 16
— Clen 17
Clen 27 Clen 18
Clen 28 —
Clen 29 Clen 19
Clen 30 —
Clen 31 —
— Clen 20
Clen 32 Clen 21
Clen 33 Clen 22




5.6.2015

Uradni list Evropske unije

L 141/117

Ta direktiva

Direktiva 2005/60/ES

Direktiva 2006/70/ES

Clen 34
Clen 35
Clen 36
Clen 37
Clen 38
Clen 39
Clen 40
Clen 45
Clen 42
Clen 44
Clen 45
Clen 46
Clen 47
Clen 48
Clen 49
Clen 50
Clen 51
Cleni 52 do 57
Cleni 58 do 61

Clen 65
Clen 66
Clen 67
Clen 68

Clen 69

Clen 23
Clen 24
Clen 25
Clen 26
Clen 27
Clen 28
Clen 29
Clen 30
Clen 31
Clen 32
Clen 33
Clen 34
Clen 35
Clen 36
Clen 37
Clen 37a
Clen 38
Clen 39
Clen 40
Clen 41
Clen 41a
Clen 41b
Clen 42
Clen 43
Clen 44
Clen 45
Clen 46

Clen 47
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